VATA REC TOTO ROUES A Das 


tus de duabus Sarmatiis Afi; 
ana et Europiana et de 
2 contentis in eis. 


Berolinenfi, 


Reuerendiſſimo patri et dño dño Staniſlao 
Turſoni: Antiſtiti Dlomuncel, Mathias de Miechow artium et 
medicine doctoꝛ:canonicus Cracomtcs pro ſui exilitate famulatum 
perpetuñ cii oꝛationibus:⁊ celellis gloꝛie fruitionẽ perhennem. 


ait aliquicpta de ipſis poſteris feriptis carminibuſue 

relinquere curarnnt: indiſtincteæ antiquitate premens 
te: tanq; in media nocte:obſcure direrunt . Et quod intolefabilius 
eſt: malta ficta z fabulao inectricabiles nul adaptandas fuperade 
diderunt. Zuemadmodi eit ꝙ vltra Sarmatias ad oceani ſepten 
trionalẽ:eſſent cam oi eli ra temperatiſfima: vita placidiſfima 
z perpetua:omni amenitate plena: at vbi multoꝝ ſeculoꝝ dequyſu: 
ſenium tedioſum incCòlis diſpliceretrex ribis in oceani fefe deijcerẽt 
fponte ſubmerſuri tediũ confecte ſenectutis (ic enafurt, Pꝛeteren po 
fuerunt illic terre naſcentia ambꝛoſſa:ſucco pꝛedulci ⁊ opoꝛe ſuaui: 
incolae tangs in paradiſo confoztantia:z aurum quod fetificat coz 
hominis fine numero z menfura inuentũ iri:griffones aues hoꝛxi- 
das ⁊ rapaces:homines cum equis exacerbantes atq; in aera leuan 
tes x deferentestaurum effodi atqs afportart probíbétes, Et ample 
us aiunt illic aſtra folem lunam ceteras ſtellaa: perpetuo girates 
g lucentes:dies temperatiſſimas ac voluptuoſiſſimas conſicere: qð 
in toto confictum eſt:x in rei veritate illic aut alibi nequags reperti 
"Ponuntz moperni frapatoꝛes tbartaro gentem terribile: in cam 
pis farmatie afíane degentẽ fore euiternã:ũ ſeculis in han diem in 
ſeithia perſiſtentẽ. Cum tamen fit gens noua z aduenticia: a partia 
bus oꝛientis ſedibus mutatis:pauloplus tricentis annis in farma 
tiam aſie ingreſſa:⁊ antea non cognita:pꝛout in initio huius tracta 
tus dicam, Sed z montes alanos hiperboꝛeos z ripheos in ozbe 
terraꝝ nominatiſſimos: in illis regionibus feptentrionis aftirmas 
nerunt:⁊ er eis non minus famofa erupiſſe lumina . Per Coſino⸗ 
graphos z yates celebꝛes ſcripta atqs decantata. Tanaim boꝛiſte⸗ 
nem malozé z minozé:volbamags maxima fluminam occdararant: 
quod cum aliena fit a vero:non abfre Cecperientía docente que eft 
magiitra diabilin )confitanoG z reíjeienot eft: tangs pꝛophanum 
inexperteq;ʒ pꝛouulgatũ.Samus quidé z vifa cognoſcimus pꝛefa⸗ 
ta fluminã triacmagna ſiquidẽ) Boꝛiſtenẽ:tanaim:⁊ volhamer 
Moſ konia oiri z defluere minoꝛẽ vero Boꝛiſtenẽcquem Arito 
teleg diaboꝛiſtenidem appellate ruſſia ſuperioꝛi cepiſſe:⁊ in maio 


rem boꝛiſtenem oeairrepe z ei cõmiſceri. Montes ait hiperboꝛeos 
ripbcostz alanos nũcupatos:illic non cxiſterecerto certius ſcimus 
t videmus:⁊ iam pꝛedictos fluuios:ex terra plana conſurrexiſſe gc 
emerſiſſe conſpicimus. Quare vt becz complura alia in ſarmatijs 
contenta:tue doctiſſime pꝛeſul amplitudini: vera veraater enarra⸗ 
rem: ſubſequentẽ tractatũ de duabus ſarmatijs ab antiquioꝛibus 
minus cognitis nominibus:quibus tempoꝛibꝰ noſtris nominan⸗ 
tur:tibi domino ⁊ patrono meo ſemper colendiſſimo:ſeribere bꝛe⸗ 
uiuſcule: vt res erpoſtulabit:ad incitandũ alios: qui maioꝛa tione» 
runter elegantioꝛi filo fcribere facile poterunt arabo , Wte ficut 
plaga meridionalis am gentibus adiacentibus oceano: vfqs ad in 
diam: per regem Poꝛtugalie patefacta clt. Sic plaga feptentrionas 
lis: cum gentibus oceano (eptentrionis imminentibus : z verfua 
oꝛientem ſpectantibus:per militiam z bella regis Polonie apertas 
mundo pateat v clareſcat. Vale pecs meď:pzeful digniſſime. 
ay 


Tractatus pꝛimus libzi primi. 
¶ Capitulũ prim q due fant Sarmatie. 


e nuncupabant᷑. In aſiatica vero ſarmatia:nunc cõmoꝛant 
T degunt plura genera tbartarou : a flumine Don ſeu tanai ab oc 
avente vſqʒ ad mare Caſpiũ ab oꝛiente ptenita, Hoꝝ imperia gene 
logie nitus ⁊ mozes latitudoqʒ terragiflumina z circi circa adiacen 
lia in ſubſeribendis erplanabuntur. 


¶ Cap. ſecindũ de oꝛtu ⁊ sonentu tbartarog. 


Nno domini milleſimo ducenteſimo vndecmo: appa 

uit grandis cometes in dicb? menſis Maij: decčocto 

lebus ouraus: ſupꝛa polomaos tanaim ac ruſſiam 

EA girans:caudãq; in occaſum poꝛꝛigens ⁊ gonent thar 


. x taro» fignificans: vnde fequenti anno gens tbartarog 
in ill diẽ ignota‘occifo vt fertur proprio rege Daunio oc fubmonti 
bys Indie: aflictifg pluribus nationibus feptentrionis ad poloz 
1603 venit. Polo vá ſiquidẽ fuerant gentes fcóm latus feptentri 
ongle enini marta commanentes:vltrã paludes ADcotivis quos 
Jaliji gothog appellat polowa añt lingua rutenoꝝ font z interpre, 
tantur venatia fcu rapaces:quia fepenumero inuadentes cos fpoli 
bant z bona ipfo: rapiebant atq; abducebãt:quẽadmodũ ⁊ thar 
‘tart bifce tempoꝛibus faciunt. Ita q; thartavis ingredientibus terz 
raa polo vaogi pojtularant per ambafiata ipfos pꝛinapes rutes 
noꝛũ:vninerſig copys z potẽtijs fe adiuuari:quoniã par exitium z 
diſcrimen cos ficit z polovocos expectaret, Superuenerunt aũt et 
tbartaroy nuncij denuntiantes ducibus rufie : ne immiſcerent fefe 
bello z adiutoꝛio polowgonii:feo potins exterminiũ eoꝛum tang 
sduerfarion procurarent, Ruſſite vero immaturo vfi conſilio:nun 
3 thartaro: cõpꝛehenſis z ocafía perrererunt eccratualiter polo 
ꝛiũ: tet ra marigs videlicet Mſciſſaus roman ouic cñ 
milit T Mſaſlans mſciſlauic cum militia Haliceñ. Itẽ 
ceteri once Raffie wlodimir rurikoniq:duceg cirneonieñ z duces 
Symo!néfea, Y ictiqs crercitui om polomeonũ peruenerũt in Pro 

tolce: ⁊ abinde finguli aſcenſis equis venerũt duodecim ſtatiuis a 


Tractatus pꝛimus 


flauiũ ‘Kaloo: vbi iam thartari caftra metati fuerunt: c illico refpt 
randi (pado non dato thartari in eos irruerũt:⁊ ꝑtritis ac diffugi 
entibus poloweis acies rutenog diſijciuntur plurimaqʒ cede pacta 
bini duces Mſciſſaus Kiouien z irneouiei captiuant᷑. Reliqui fu 
gientescabhominabile dictu)a polowcis focija p quo terra fuga 
maturabãt trucidabantur.Equites quoqs propter equos: pedites 
Propter veftes ocdocbant z in aquis ſuffocabant᷑. In illa ergo die 
TRuteni in peſſimũ bozrendi q; inciderũt periculũ quale in terria 
ruſſie nunc; auditũ cit. aq; prima clades extitit qua ruteni a tare 
taris pertulerũt. M ſciſſaud aft mſciſtauic Malicieñ dux od ad na 
nes fugiẽdo perueniffet:fuperatio Annija perfecutioné thartaroꝛũ 
veritus naues abrumpi pꝛecepit:abindeq; fugax in alic pauoꝛe 
⁊ trepidatiõe plenus ꝑuenit. Nladimirus añt rurikouic fuga z ipfe 
ſaluatus in Riow ꝑueniẽs: ſedẽ accepit ‘kiouten. Alia vero omnis 
multitudo ruteno dum ad nanes fugíéoo perueniſſet z čas abrup 
tas offendiſſet in meroꝛẽ verſa: dñ vndas tranare non poffet fame 
Sue cens illic ofumpta elt preter pancos buceo z aliquos cox mis 

tec: qui i lembis fluuios traiecerũt. Pꝛeterea anno oni milleſimo 
ducenteſimo vigeſimo octauo:in maxima multitudine thartari rat 
fiam ingrediẽ tes vniuerfam terrà Fefantka vaſtauerũ t: ducẽ ocdoe 
runt ſenes z impuberes necauerũt: reliqus multitudinẽ in captiui⸗ 
tatem abduxerũt caſtra incenderũt. Iterñ hieme ciuſdẽ anni venes 
runt thartari in terra Gufoalou z ea vniuerſa vaſtata:ducẽ coz 
Gid ⁊ filios eius: plureſq; alios Inſdaloꝝ pꝛincipes interfecerunt 
caſtrum Roſtow incenderũt captínos z predá pro libito abduxe⸗ 
runt, Sequenti quo qʒ anno in Smolnenſem z girnycovicií regios 
nes venientes: eas crioelíffíma cede nnlli etati parcen tes peruaſta⸗ 
uerunt caſtra ⁊ foꝛtalitia ez quibus duces ⁊ milites pre timore fuges 
rant incenderunt:⁊ onuſſi captiuoꝛum multitudine in terras ſuas 
redierunt. 


¶ Capitulũ tertium de cyndeli vattatione Polonie 
T Hungarie per thartaros. 


EN Olt predia tbartarou horrenda vaſtatio er oꝛdine 
narrationis ſubnectenda eft. Anno dñi milleſüno du 
centeſimo quadꝛageſimo pimo. Thartari in Ruſſiã 
venerunt:æ kiow ampliffimá vzbé z metropolim ru 

S tenog magnifice ↄſtructã funditus deleuerunt. Ma⸗ 

iquioe prefata — portas z turres firmiter coíficatae: z ali 

a iij 
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quarum portag tects oeaurata ⁊ ſplendentia:habuit ⁊ vſq; nücbaz 
bet Metropolitanũ oe ritu Rutenoꝝ feu grecoꝝ:plnrimis wladi⸗ 
dis z epifcopis a Danubio per Moldauic valachiã rufis z mof» 
Kouta pꝛeſidentẽ:in Kionia iam pott deſtructionẽ non reſidentẽ. 
Habuit infuper eccleſias ſupꝛa tricentas oꝛnatiſſimas: quaꝝ aliq 
in campis inter vepzes z arbuſta in hanc diem bermanét ⁊ ſtãt de 


folate pro latibnlis feraꝑ:ex quibus bine ecclefie vioclicet f Marie 


T f. Michaelis aliquas laminas tecti aobuc tenet deauratas:quas 
thartari pꝛedatũ veničtes z inſpicientes Altim baſſina vocant:al⸗ 
tim baſſina.i.aureũ caput haben tes:qꝛ parte tecti deaurati babent 
Mac vero tempeſtate in monte vbi olim caſtrum iouieñ ſtabat: 
2 itbuantofit illius loci:foꝛtaliqũ amplũ de roboꝛibus z lignis ex 
ſtruxerunt z tenent. Itaq; tota Runia cii fua metropoli z Podo⸗ 
lia omniquaq; peffutroata , Bathus tbartaroy imperato? voleng 
‘Wuangaria ingredi:milit ducẽ Petam nomine: cum magno exerci⸗ 
tu vaſtandũ Polonia, Aiunt Poloni Bathum regem tbartarom 
poloniam Sleſiã Moꝛauiã Vaſtaſſe. Berioꝛ tñ hiſtoꝛia coniſic ⁊ 
«rotiica hungaroꝝ referát Sathum non fuiſſe in Polonia feo du 


ces ipſius: qui trucidatis tirannis ⁊ pꝛincipibꝰ rutẽnoꝝ: receptaqʒ 


pꝛeda in opidum Lublin z Zauichoſt:vianiſqʒ coz: reduxerũt eam 
in Rulis feltinanterds redeuntes: erpugnanerunt Sanoomiria 
ch caftro. Illicqʒ occidefũt abbatẽ polfiwnicen ci fratribus eius 
⁊ magnũ Numer vtriuſq; ferns nobiliũ z ignobiliñ víro ac mas 
tronan:ad ↄſeruandũ vità ſandomirie collectog. Inde exeuntes p 
Viſlicam in Skarbimiriã venerant z renertebant pꝛedã deductu⸗ 
ri in ruſſiam. Zuma ſtatina tenerent ad fluuiũ Cartia : apud villa 


que maioꝛ tburfko vocat᷑irruit in cos Vlodimirus Cracouieñ pa 


latinus cum militibus Craconienfibus . bi inter pugnandũ ois 
captiuoꝝ multitudo diffugiens:in ꝓpinquas ſiluas fe recepit: fna 
perati tñ funt pauci a multis lodimirus palatinus Cxaconieñ ci 
fuis a thartaris:verũ ſtrage fuo: perculſi thartari per ſiluã Stres 
mech in ruſſiã recefferüt z in ſupplemẽtũ accerſitis plurimis tbara 
taris cum fremitu ⁊ ira in Poloniã redierunt: z quia marita ever 
citum babuerunt ad Jandomiriã perueniẽtea biſariã diniſerunt 
eum: minoꝛemqʒ exercitũ in Lancitiã Siradiã z uiauiã deſtina⸗ 
ront ont principe Cadano quem Poloni Caydanũ nuncupant: d 
nllo obice apparente vaſtarunt crudeliffime illos diſtrictug cedi⸗ 
bus dto igne. Maioꝛ aũt erercitus thartaroꝝ cuius ducto? fuit pe 
ta thartarox pꝛinceps verfus Cracouiã init ¢ oém oꝛam tranſitui 


bꝛopinquã cede s incendio peruaſtans « 9 ctmrunt ergo ei in villa 


Libꝛi pꝛimi 
Chmelik prope opidũ Sidlow: Vlopimirus palatinus: clemens 
caſtellanus Lraconien Pacoſlaus palatinus Jacobus raciboꝛouic 
caſtellanus ſandomirieñ cum nobilibus z militibus Cracouieñ et 
Sandomirie Et facto ↄflictu cum vna turma tbartaroz ipfaqs 
attrita:pede referéte;z ao altera pꝛeſtantioꝛẽ turmã fefediuertente 
poloni certamine pꝛioꝛi feffi paud a plurimis aduerſo pectoze pfoſ 
fi ceciderunt: reliqui vero in fugam conuerſi per itinera nota enafe 
runt.i£caoerüt in eo ↄflictu deſiderati Criſtinus ſulkouic de nyed 
ned: nicolaus yitouicalbertus ſtampotic Zemčta: Srambina fülif 
laus: milites ſtrennui z alij plures validi. Ex quog ftrage tãtus pa 
nož ix repſit vt alij in alias regiones fugerẽt: agreſtes vero cti piga 
noꝛibus z pecoꝛibus in paludes z ſiluas z in inuia ſecõderẽt. Sed 
z Bolellaus pudicus oux Cracouie ⁊ Sandomirie aun Srzimilla 
ua matre z kinga ↄiuge fua pꝛimũ verfus Mungariã in caſtrũ p 
enini de pꝛope opidũ Sandes poftea vero in moꝛaniã ad monaſte 
rid ciltertien effugit, Chartart aút poft cladẽ apud chmelik pera⸗ 
ctam. Cracouiã in die cineri venerüt:z eam vaai boibus inueni 
entes c omnes ſiquidẽ in abdita diffugerant) in eccleſias z domos 
incendio ſeuierunt. Ecclefiam vero fancti andꝛee tunc etra muros- 
Cracouieñ extantẽ:vallantes oppugnabant: expugnare th non vaa 
Inérunt qm̃ pluribus polonis magna vi z foꝛtitudine fe fua illic 
defendentibus irrito cepto recefferant z in Vratiſlauii perrarerütz 
quam fimiliter vt Cracouiã defertata habitatoribus: fe z pflagra 
tam habitationibus reperientes ( ciues etenim vꝛatiſlauiei pauoꝛe 
olternati:fere omnibus relictis: pꝛecoſioꝛibus dumtaxat feſtine ra 
ptis fuga inierunt:quod gen tes ducis Hen rici de arc ventes de 
ſcenderunt z opes cit victualibus in arcem inducẽ tes vꝛbẽ cii tectis. 
eius flãmis exuſſerũt:⁊ thartari in webe nil reperietespcaſtrñ vals 
larunt:⁊ polt aliquot dies obſidionẽ ſoluenteg ( vt alunt oꝛationi⸗ 
bito z lachꝛimis Ceſlai pꝛioꝛis oꝛdinis pzedicatow z fratri eius in 
caſtrũ admiſſoꝝ depuſſi)receſſerũjt. Interiq; feria [eda paſcethar⸗ 
taris qui Kutania vaſtauerunt ſuperuenientibus fimul iuncti in le 
gniczam pꝛofecti ſunt. Dux etenim Henricus fous ſancte heduijs 
filius per illnd tempus ibi collegerat gentes z armigeros: tam noz 
biles q agreſtes maioꝛis Polonie z Sleſie. Zfouenerát z pridpes 
cum fuis militibus Myeclaus Kaʒimirides dux Opolienſis: Bo 
leſlaus filius Depoldi marchionis moꝛauie expulſi: qui Sepiolka 
cognominatus eft:z Pompo oc Moſterno magiſter cruaferog de 
Pꝛuſſia cii fratrib? fut oꝛdinis: inſuꝑ z cruce ſignati plurcs, i£6q5 
tr opido Legnicen duceret agmina v ea obequitaret: [apis de fums 
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mitate ecclefiebeate Marie decidit:parũqʒ abfuit qñ caput oudt 
Henrici non dirupit:qð revera infauſtũ omen finit. Suburbana 
ttaqs opidi Legnicef ß tergreſſus:quatuoꝛ ades inſtruxit z oina 
nit. Pꝛimã de cruce fignatis voluntarijs ⁊ de aurifoſſoꝛibus opt: 
di goltberkialiifgs gegrinis militibus bc Boleſlaus fyepiotka tis 
lino marchioliis ino ꝛauie ducebat. Altera ades fuit milit cracoui 
eit maioꝛis Polonie banc Guliflaus frater Dlooimiri olim pala 
tini Cracouieñ circa comyelik occiſi ductitauit. Tertiã aciẽ gubers 
nauit Myeclans dur opolieň i qua erat milites opolieñ: z pompo 
magiſter pꝛuſſie cii fratrib? z militia fna, Quarts ade ipfamet dux 
benricus ex prtátiorib? militibꝰ Sleſie T maioꝛis polonie ac pcio 
odu tis militibꝰ revit, Totidẽ erat thartaroꝝ agmina : feo roboze 
Tfrequétia pugnatoꝝ pꝛeſtã tioꝛa: ita vt vni agmen cov oia polos 
noz agmina excederet. In cãpo (git qui bonus campus ola: porre 
cto ⁊ in oẽs ptes [ato vterq; erercit? quto idus apꝛilis: alias feria 
fcóa polt octauas paſce uenit, pꝛimũqʒ cruce ſignatoꝝ z aurifoſ⸗ 
ſouerercitug ci tbartaite mágno impetu sgreffus: velut tenere ari 
ſte a grandine pcuſſe:a fagittis thartaricis obtritus eſt. Deine duo 
agmina fub gubernatioe Inliſlaĩ militis z Adyecslai ouds Opoli 
cit pſiſtẽtia:pugnare cti tribus thartaroꝝ agminibus ingreffi vali 
dum in thartaris ſtragẽ ediderũt:ita vt pedẽ referrent v fugam ini 
rent. Quivi aũt celerfimo curſu circa vtrũq; exercitũ difeurrés ter 
ribili voce damaint: 7B yegayce byegayce:quod fonat: fugite fugite, 
Polonis terroꝛẽ inaitičo. Quá yore ADyectaus dur Dpoliet au 
dens: deſerto pꝛelio fugit z fei magna parté militi traxit. Quon 
videns our Men ricus ingemiſcens dirit Sofe fe nam Italo». pei? 
x moleſte nobis acdoit. Inducenſqʒ fad quartã acien foꝛtiſſimog 
militũ: tres acies thartaroꝝ a duabus aciebus Polonoz diſiectas 
pꝛoſtrauit ⁊ in fagam conuertit: Quarta añt aaco thartaroꝝ z tria 
1o: omnii cum fiio duce Peta ſuperuenieng: hoꝛribili impetu bel⸗ 
lum intulit:⁊ bellum acerrimi inter vtroſq; durauit: magnaq; ex 
parte thartaris ceſis ⁊ in fugam ſpectantibus: quidam thartaroꝛũ 
verillifer valde magnum ferens verillum:in quo chi littera greca de 
picta erat:talis Xz in ſummitate haſtilis imago teter rimi ⁊ tigers 
rimi coloris cum barba pꝛolira: cepit incantando foztíter capnt 
imagitria quatere. Ex quo illico fumus et nebula hoꝛrendi et in⸗ 
tolerabilis fetoꝛis in Polonos diffuſs et vt pene exanimati 
et inualidi ad bellum redderentur. Clamoꝛe itaque hoꝛrendo 
elenato in Polonos Thartaricus exercitus conuerſus: adeo eos 
rum que interin integre erant dirupit ⁊ eas magna ſtrage affect. 


Libꝛi pꝛimi 
In qua dur Soleſlaus filins marchionis: Moꝛanuie dictus ſyrpi⸗ 
olka:z Pompo magifter cruciferoꝝ oe Pꝛufſia cñ multis infignis 
bus militibus necati funt. Dux vero henricus coꝛona a thartaris 
circüfufue cft vt a tergo z frontecederet: iam qʒ ad ertremũ circa eti 
non nifi quatuoꝛ milites verfabant. Suliſaus frater olim Vlodi⸗ 
miri palatini Cracouſeñ. Llanths palatinus Slogouieñ. Conra⸗ 
dus konrathonig z Joannes iwanouig:qui quanta potuerunt vi 
z conatu pꝛincipꝭ Men ricumxx prelio concentes + ad ſugiendũ ot» 
ſponebanttſed duce equng ſuciatus ſubſiſtebat:thartari (git velo 
d urfu conſecutum aim tris pꝛefatis militibus:quarto Joanne 
iwanouic ab eis ſegregato allauerũt:cum quibus aliquanto tem- 
pore decertabat. Joannes vero I wanonig equi recentẽ a Roſaſ 
ao aulico ducali receptũ:penctrãtis hoſtiũ aneis dud adminiſſ ra 
uit. Duo aſcenſo dux fequebat Joannẽ Irc anouic;: viam per medi 
os bottes ei parantem. Z/pfoqs in curſu yulnerato z euadente dux 
Hen ricus interdprtur:z tertio circũnallat᷑:dumqʒ audadſſime con 
tra tbartaros dimicaret:⁊ manu ſiniſtra eleuata thartarũ fibi obui 
um ſeriret: ab altero thartaro lancea fub aſcella tranſſixus: ex equo 
demiſſo bꝛachio moꝛibundus defluxit quem thartart ingenti ſtrepi 


tu inconditaꝝ vocum facto capiunt:a extra loch certaminis quanti 


effet geminatus baliſte actus pertractum: framca caput abſade⸗ 


runt: coꝛpuſq; inſignibus omnibus deſpoliatũ nudum reliqnerũt. 


Decifa eft in co pꝛelio multitudo nobiliũ Polonie: inter quos darí 
4 infignes fucrunt Julita frater Vlodimiri palatini & raconieñ 
Clemens palatinus Slogonieñ. Conradus konrathouic. Stepha 
nus de Virbna z 24:639 filius eius. Clemens filius Andꝛee de 
Pelqznicza. Thomas pyotrkoníc. Petrus kuffa z ceteri, Corp? du 
do Men rid poſt dadẽ in fecto digito ſiniſtri peois vir cogniti t et 
repertü per Annam coniugẽ eius in medio choꝛi eccleſie fancy az 
tobi apud fratres minozes Pꝛatiſlauie ſepultũ eft, Pomponis vez 
ro magiſtri Pꝛuſſie z militi inſignioꝝ upra expꝛeſſoꝝ: in eodẽ mo⸗ 
naſterio f, Jacobi Xoratiflaute coꝛpoꝛa tumulata funt. Bolefai ait 
filij marchionis moꝛauie funus in Lubens in choꝛo conuerſoꝝ hu 
matũ eſt ſuper cetera pes fideliñ in loco prelij ſepulta. Eccleſia 
in hane diẽ durans conſtructa eft, Maxima victoria de duce Menz 
rico ⁊ -Polonis thartari potiti: lectis ſpolijs vniamqs intercmptow 
vnam auriculã abſciderunt:⁊ nouẽ faccoa grandes ad ſciendñ nuz 
merum occiſoꝝ repleuerunt. Ducis añt Henric capite in longioꝛi 
haſta erecto ap caſtrũ Legnica: Opidum enim metu thartaroꝝ er 
uſtum fuerat applicuerũt.Mandantes vt duct coum occiſoicaſtrũ 
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eis operirent. Caſtrenſibus conuenienter reſpondentibns: ꝙ pro 
vito duce occifo plures ouces filios occiſi baberent . Illi vero circa 
Eegnic vaſtatis z incenfis villis: in Othmuchow fe receperuntt 
vbt quindecim dicbus ſtatiua continuando: omnan regione per 
cireni vattauerunt.i£ritioe Ratiboꝛieñ oꝛam adeuntes in oler 
fifko octo diebus cõmoꝛati in Moꝛauiã ſeceſſerunt:⁊ Benceſſao re 
ge Bohemie in caſtris fe continente: eam pluſq; vno menfe incer 
dijs ⁊ cedibus vaſtauerunt: ab Dlomunc ſeptimis caltris in Hun 
gar iam peruenerunt:⁊ maioꝛi hoꝛde ipſius Bathi que Hungaris 
intrauefat (efe conſociauerunt. 


¶ Capitulũ quartũ de cruenta vaſtatione ungarie 
per Bathi imperatoꝛem Thartaroꝛum. 


Athi vattatar ad nihilũ redacta Ruſſia. Mungaria 

ctm quinquies centum milibus ingredi cõtendebat re 

itenté ergo inter montes Sarmaticos:⁊ in clauſa di 

cta aie introitũ pꝛohibentẽ. Comitem palatinum 

y | out arie a Bela quarto rege hungarie cii gentibus 
miſſum pzeratue Bathi obꝛult zerpugnauít: feltinanter qs eruren⸗ 
Do opia ⁊ villas ad Ticiã fluniũ qufévultgartter. Lifa appellat: ex 
montibus Jarmaticis verfus mel idiè in Danubiñ lumtë perues 
nit. Et exinde gentes thartaros ercurrentes. Paci cum ſua cathe· 
pꝛa li eccleſia vaſtauerunt z incenderunt. Ad Helt quoq; vbi rex be 
la quartus erercitũ stra thartaros colligebat ibant z redibant:ali: 
quando appꝛopinquando: nõnunquam vero fuglendo:pꝛout eft 
mos pugnandi thartaris. Cumas cobioſum exerditü: tam ex nobi⸗ 
libus q; ſpiritualibus rex Bela co adunauerat:aduerſus tbartaros 
pꝛocedẽs ad Anit Titiã applicuit ⁊ caſtra metatus eſt:adhibitaqʒ 
cuſtodia mille armatoꝝ ad pontẽ:putabat thartaros non tranfire 
Rumina altus eft:límofus multũ z inpermeabilis: thartart aũt 
qui multo maioꝛes fluuios tranſierant ſnuen to vado Zidd in no- 
cte tranſnatarunt::⁊ in auroꝛa exercitũ Mungaron cum Bela res 
ge eon vndiqqʒ circñdederũt: miſſiſqʒ denſis ⁊ quafi infinitis fagit 
lisc velut cũ grando nebuloſus ac denſus cii fragoꝛe deſcẽdit) hun 
garos perturbarunt:multos occidendo plurimos vero vulnerau⸗ 
do. Pungari ergo veluti impꝛeparatl z abfqs oꝛdine 2trauenictea 
cavebant. Quod alij videntes:meticuloſi clam diſcedebãt x fugie · 
bant:tbartart vero tang aſtutiiſincb t cos per meki ſui trafire. 
Vnde Colom ãnus frater regis:ſic ⁊ rex Wels quartus tang igno 
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tenaſerunt. Neliquos vero acufos tbartarí qudeliſſime vd vn 
nabe t. Inter hes fi víria les maiozes ceciderunt: Mathias 
Strigonienſis archiepifcopus: Yogolintia Loloceh archießs. Bez 


- exains epo Jaurieň. Reynalous epo Träſſiluanef. z ecte Mitri 


nig eps. Nicolaus Scibinieff pꝛepoſitus vicecancellarius regis. 
ph ke W S iaconnS Hachienſis: magilter Albertus Strigo⸗ 
nies archidiaconus. De alijs att fecularibus nobilibus z ignobi⸗ 
fibus fere infiniti ocaſi ſunt: z qui fugerant ofecatí in yijs necati 
iacnerũt. In Pelt ctia multi plebani collecti in oꝛe gladij ſuperue⸗ 
niẽtibus thartaris perierüt « Rex aút Bela ärtus pere fugit ad 
metas Auſtrie:vbi captus z detentus fuit p once guitríe: tandẽ di 
miſſus ad reginã piugẽ fud puentée: (cecffit i Slauoniã illic vfqs 
ad píeastioné Ladan comoratus: altata ftaqy MHũgaria er yna 
pte Danubij:in hieme príma gelato Danubio in parte alterã pe⸗ 
fietrauerüt z ſedes int Yuring z Strigoniũ ficertit + vbi in bane 
nič foſſe z tumuli babitatiots coz cernunt Er quo loco gfatá traf 
danubiñ regioné Ipoltjs incẽdijs T ocdflonibus crudeliſſime affli 
rerũt.Cumqʒ in thartariã ſecedere qppone diuiſo erercitu:pꝛin 
«tpa Cadan aduerſus rege Bela in flauont dinertit. 21 facie cnt? 
territus rer:ad mare: tandé ad Polam ciuítaté fugit. Cadan ant 
quẽadmodũ cum Sathi ↄſtituerat:ꝑtranſitis ⁊ vaſtatis Botner 
ernia 2 Bulgaria: ſubſtitit ctreadanubiA:donec hoꝛda impato⸗ 
tis Bathi fupueniret, At Bathe polt diſceſſum cadan vallauit z 
eipugnauit Strigonia vzbé tlla tempeſtate notabile : anus incole 
erant varij mercatores Zllmané ial lici z 3'talict: 2 da theſauros 
quos tbartart eipétebáti terra ſuffoderãt ⁊ ocaitieraticdrco oc 
necauerunt:nulli ſerui nullis etatí parcentes. Deſtructaqʒ Strigo 
mo ſecus Danubiũ tranſeũ tes ad exercitũ pꝛincipto Lam opfen 
tem z erpectantẽ puenerũ t. Tandẽ iurta paludes Meguidis via pat 
eit in tbartariá abierat. Tempus aGt quo thartari Mungariã afe 

flirerũt z multimode vattaucrüt:erat fere biennium. 

¶ Capi tulũ dnt quomodo Innocẽtius papa rus 
mifit ad Cham thartarow ne chꝛiſtianos pſeque 
ret:⁊ quomodo fiot Machometi fufcepit. 

Iſcedentibus thartaris tota Europa ↄtremnit: ⁊ prin 
apes chꝛiſtianoꝝ timore perculſi: ne redirent conſule⸗ 
bont innicem. Innocentius quoq; papa quartus er 
condilio Lugduneñ fratrem Aſclinum oꝛdinis pꝛedi 
Zl catot ci pluribus fratribus eiuſdẽ z alioꝝ oꝛdinſ ad 
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Vratiſlauiã venite: oleſſao ſleſie z 
3 f 2 s le 
tela sle duce, Erin 113 peruenit:a — 
1 pitatus,Debincad E racoui 
puoico:g genttriceg eius Srimiſaua za 


vero 
€ terrai thartaroꝝ vaz 
bus fibi quererét. Tana 
artaroꝝ pertranficrunt 
applicuerunt. Cui legati 
ta: poſtulauerunt vt peii 
7 eum quem mifit ieſum chꝛiſtñt 
tece quegadmodũ fecit in Polonia 
refponfo:g cha 
+ pereande viam 
rtarog reoierüt, 
baticbíf onam: 


rum pe 1 


tai 


viz armis é bos debellar, 
miliatia vero tributũ plšítueret. Placuit ba baris z ipfi primi im 
peratz Sahl v omnibas thartayis tang viris coꝛdoſis audaci⸗ 
bis ſenſualibus perſunſio farracenov Ideo ill z non alterá fire 
fecerunt: z cum dicant Lilla Rocholla.i. Jefus eft fpiritus viť, 
AWachomet vero roſſolai. Machomet eſt ultícia dei Noluerunt 
ſpiritũ dei Jeſum benediectũ ſpiritualiter viuere docenté acceptares 
fed iuſtitiã dei:hoceſt Machomet carnaliter + tangs beſtiam ſenſu 
alem in ſourcitijs volutantẽ. Ab omnipotenti deo inite in lam pe- 
narum die ac nocte cruciandã amplexati fant, Jtag extunc velut et 
nunc Mach ometũ venerã tes fequuntur, Pehtatbenco Moiſi obe 
piunt; gircũdduntur z legalia obſeruan tecampanis carẽt:ſed quete 
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tinie fabs lo illolob quod in lotino fonat. Non eft dens nifi vn? 
deus clamant: ingenue fcfe profitentur Yir mahelitas:quia de iſmael 


ortos: dxiſlianos vero dʒintis.i.paganios ⁊ gaur. i. inſideles z fis _ 


ne religione appellat. Celebrant velit alij fe arrgceniztria in anno fe 
ta: pꝛimũ kᷣuix ami. oblatiois paſca: in manož3 oblatisis Iſaac: 
quando abꝛaam multa: gentiũ pater precepto dei ipſum necareet 
offerre pꝛopoſuerat. In tito felto offerunt arietes anes aliteg. 2c. 
Aliud feſtũ colunt pro animabus: tunc viſitant ſepulchꝛa ſuoꝝ ma 2 
toz operibus mifericozdie inſiſtunt:⁊ alunt pauperes. Lertia feſtũ 
agunt pro fe faags falute , Pꝛo primo felto rite peragendo triginta 
diebus ieiunant:pro altero vno menfe: p tertio duodecim diebus. 


¶ Capitulũ ſextũ de moꝛibus thartaroꝛum: ⁊ de 
contentis in terra cozum, 


Martari fant bomines vt frequẽter ſtature meie pes 
core fcapulis amplisfacie lati:nafo fimi : coloze tetri 
j 7 defoꝛmes: robuſti viribus z fortes : famem frigus z 
eſtum facile patientes. Equitatm ab incunte etate z arte 
TRIES ſagittandi gaudentes. Smnia fna ſecũ ducunt: vagi et 
inſtabiles loco cii vxoꝛibus pueris atqs pecozib? in campis ocgüt, 
Civitates villas z domos non habent. Pꝛo byene ad releuandñ a 
frigo: ab mare galpiñ diuertunt:quonis illic ratione mario tam 
perte aeris inuentunt. Ad eltaté in ſuam regione reveunt . Aliqui 
tog vnam poꝛcã:duas:tres ve in longũ per Tugera tria: Quattor et 
vltra ſulcant arant:z milio feminant:inde abos z Bairam.t, pa« 
ſtas faciunt. Mon babent frumentũ nec aliquop alind legumen:pe 
coza z pecudes plurimas tenent : pꝛecipue caballos z cabellas pꝛo 
equitatu ⁊ victu valentes. Incidunt z vulnerant equos cruozem 
1 per fe ⁊ aim milio voꝛãticarnes pecudũ pecoꝝ ⁊ equos comedũt 
etiam ſemierudas. Caballos petoic tum fponte tum moꝛbo moztu 
os erciſo loco apoſtemato perlibenter comedit: ibunt aqua: lac: 
1 ceruiſiam ex milio cocta. Aqui thurci ⁊ thartart vocantc Su) in 
terdum thartari dicuntc ſuha ) eſt aqua. ceruiſiã aütmiliare feg 
er milio factãc Busan nominantseandé Ruteni Baba vocat. 
Laudant lac pꝛeſertim Komis.t.acctofum: eo q' ftomachit cox con 
fortet z medicing purgatiud fadat, In conuinijs z cum hoſpitibus 
apucnifas bibuntCaraka)quoo eft facfublimata quod mirabiliter 
7 dito inebꝛiat. Non ſurantur neg fures (nter fe patiuntur 0 rapto 
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tamen viuere vicinos ſpoliãdo periucundũ z deificñ eft apud eos. 
Non (unt artificia inter eos: nec pecunie:ſed res pro rebus comme 
tant. Berd in hoꝛda Zauolbeníi : inceperunt. aſpꝛos. i. argenteos 
oboloa tbutcoz accipere z tenere. In hoꝛda vero Pꝛekopeñj duca- 
tos acceptant. In hoꝛda TAobaifka res pro rebus dant: ari et 
perfidi (unt erteris:ſibijnuicẽ vero z fuis oibus fideliſſimi. Indu⸗ 
menta ſepenumero ex filtro z [ana alba groſſe ⁊ plane facta gerũt. 
Dponce plurimum diligunt: in erpꝛeſſione huius nois pꝛeponunt. 
Lloponce ⁊ non opponce nuncupantes: z eft pallium album (pif, 
ſum inconfutilepzo únbzibus z flunijs bene vtile, Terra cox terra 
plana abſq; montibus abfq lignis et arboꝛibus: graminibus 
dum tarat abundans. Bias non habent:neq; nanígia: (eo per dies 
iter ſuũ eõputant: vt terra Zauolhenſiũ thartaroy citiſſime equita⸗ 
tionis a flumine Holba ad mare Caſpiũ elt quafi triginta dierũ: 
eqtant vna die viginti miliaria magna germanica: peoibus nó gra 
Diuntur nec itinerant. fere apud cos reperiunt᷑:cerui:dame:doꝛce:⁊ 
friakz elt animal qntitatis ouio:in terris aljo no viſum: lana gri 
ſeum: duo parua coꝛnua babẽs: curſu velociſſumũ:⁊ efu carniü eius 
ſuauiſſimũ. Et dum grec ſuak in aliq cãpo inter gramina. cõſpiat 
ibam fea impatoz thartaroꝝ cũ ſuoꝝ multitudie equeſtres vadit 
z oſſiquaq; circũdant in altiſſimis graminib? deliteſcẽtes. DA. qs 
timpauis incipiũt ſonare: tunc (nak tangs metu perculſe rapidiſfi⸗ 
me hinc atq; illinc ab vna parte arcũſtañtiũ ad altera pœirrũttet 
iterũ atq; iterã decurſando vadunt:vſq; quo fatigati defidant:tũc 
irruentibus thartaris cum clamoꝛe ocelduntur. 


¶ Capitulũ ſeptimum de finibus z metio 
thartaroꝛum ⁊auolhenſum. 


Lauditur terra Cham ⁊ thartaroꝝ Zauolhenſiumtab 
Mostu folis mari Lafpio fex Hircano. 21 ſeptentrione 
campis longiſſime latiffimeqs ꝓtenſis. Ab occafu flue 

inbus Zangi z Wolha, A merie partim marí Eu 
Arino feu ponti : partim altiſſimis montibus Iberie et 
Albanie: mare Caſpium vocant Ruteni. (h waleſ ke moreq ett 
mare non ab occano:feo a fluminibus lic deflnentibus ageſtũ:flo 
unt malta ae magna flumina in alueariñ illius maris: de fippis al 
tig im detuoſe z quafi per ſaltũ ec alto in moti decidentibas:⁊ ise 
gta rippas ſub ipias trãſeuntibus iter pꝛebentibus. Vnde fit vt ibi 
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in eſtate a Perſis z Medis refrigeriũ querat:z in hyeme rõe euapo 
rationũ tẽperies sflať. Jurta illud mare z poft ad oꝛientẽ vt rutes 
ni pferũt: ſunt thartart criniti de tbartart Ralmuchi ⁊ paganos 
nuncupant:qm̃ riti machometicũ nó colũt: nec crines capitis abe 
radũt: quẽadmodũ thartari oẽs radũt: pzeter avolefcentes d rafa 
coma: binos radios inii ab aure dertra ⁊ aliũ a ſiniſtra vaz in 
bꝛachia pminétes:in ſignũ inubilitatis aut virginitatis relinquũt 
Ab occafu fimt flumina Tanais z Wolha: tanaim thartari Don 
appellant:q ſchm fontes fuos er ducatu "fRscfenfko aduce Moſ ko 
uje ortupato:verſus feptentrioné fluit. Polt flectit in meridiẽ:⁊ tri 
bus hoſtijs paludes Meotides ingrevit: immo ipfe paludes meos 
tidas caufat: Sunt iam drca tanaim arboꝛes:pomaq; z alij fruct? 
Sunt z melliſicia querang nõnulla z paucioꝛa de pino. Inde eft q 
thartart ſanctũ Don dicũt:qa furta illa victa ex fructibus melle ⁊ 
pifcibus reperiũt. Volha fluuius thartarice Edel nuncupatus: ex 
Moſ konia ꝓfluit ec fontibus ſeptẽtrionalioꝛibus z ocadentalios 
tibia q; Tanis: qui cit ad ſeptẽtrionẽ flueret longo tanaim crs 
«tene interuallo: deflectit in oꝛientẽ z merioié z viginti qnq; bos 
ſtijs ſeu fluminibꝰ in mare Euxinũ oclabit. Diſtat tanais a voľba 
dng hebdomadaꝝ itinere:ad minus veloci curſu triũ hebdomada 
rum edtatione vel plus. Et elt voľba ín triplo maio: dš Don: yis 
gintiqnq; añt partitises feu ꝑticularia Alumina ipfius voľbe funt 
magna: minoꝛa añt ex eis funt tanta:qntue tíberis Rome aut vit 
la pott C racouiã:ſunt multum piſcoſi figu finutj ita ꝙ framea 
thartari:ceteriq; tranſeuntes in rippa ſtando: pifces cii ag decur⸗ 
rétes fecét z tollat, Eſt iuxta bos fluuios tanaim z voľba air.i.ca 
lamus aromatics d ⁊c bꝛoſtwoꝛce dia: in maxima copia. Ibidẽ 
reuponticũ ad tbartarí nominã te anireuent)crefcit: ⁊ cinirenent 
nomen ett prici. Itẽ CKualabuka vel vt alij erpꝛimũt kilcabuha: 
2 in latino fonat oculus coꝛnicis:⁊ eft multe calefactionis. De ore 
tu box flinninũ don ⁊ edel: am de Mof konia tractauero clarins 
vici. Quotiẽs añt tbartarí Zauolhenſes in terras noſtras fpolia 
tum ire vadunt: per bec ⁊ alia flumina abſqʒ nauigioc alligatis far 
«inis deſuper:ↄiugibuſq; z pueris in doꝛſis equoꝝ ſedẽtibus: ipſi⸗ 
met caudas caballo tenčtes>tranfnatát:z rapinas crubelitatefqs 
urimas inferunt. Ad meridiẽ verfus mare Caſpiñ funt montes 7 
berie z Albanie:quos Ruten ia gentec Pyacihoꝛſa cirkaci)qua⸗ 
fi quinas montani cirkaci vocat. Ynter illos ſiquidẽ motes funt 
foayaroum gentes:quas vt veltra ZDorauica legends depꝛomit 


by 
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fancue Lirullus z Metudius fratres : per Michgelẽ imperatoꝛẽ 
Conſtantinopolitanũ miſſi:ad fidè chꝛiſti ouerterüt:z vſqʒ nic fic 
dem z ritũ greco pꝛoſitentur: ſunt bomines bellicofis in tota afia 
= Egipto accpta apud bos tbartart Zauolbéles tela cõparãt 
Were hac eta d illas gentes Abgaʒari: z abgaʒeli nominant: 
z vicine iurta illos funt gentes Circaſſi z Mengrelli: omnes oc rie 
tu Greco per beatũ Cirullũ in fioe chꝛiſti reducte. Inde ſanctus Lic 
rullus rediens ex mari euxino feu pontico Citi quo omnipotens de- 
us mirabilis z gloꝛioſus in ſanctis ſuis: dederat habitaculũ z eccle 
fiam marmozed per manus angeloz ſancto Clementi ſtructã: qua 
fingulis annis in fefto.f. clementia z ſeptẽ dicbus: mari recedente ⁊ 
ficcato:fecure arciifiti incole aggrediebant᷑:ſanctũ dei venerãdo co 
lendo ⁊ ertollendo) ſuſtulit co: ancti clementis ⁊ in Moꝛauiã 
pꝛedicaturus chꝛiſtũ dominũ ſecñ tulit z aſpoꝛtauit. Deinde Ro⸗ 
mam euocatus z per papa Nicolaũ atatus:pꝛedictũ cozpus,í. des 
mentis Romã detulit z in eccleſia.ſ.clementis honoꝛi ice bepofuit 
Ipſe Eixullus am Metudio fratre in endẽ bafilica beati clemẽ tis 
Nome ſepulti feo non funt reperta oſſa illo: per tus R. P. (imme 
deſiderata in eadẽ baſilica queſita. Ex montibus Cixcaſſoꝝ pyade 
hoꝛſ ki: ſeu quings montiũ fluit magnus fluuing irk in tbartaríz 
co nuncupatus: rapidiſſimo curſu lapides ſecũ yoluens z multos 
piſces: in mare ᷑aſpiũ defluit. oft bunc ex eiſdẽ montib? Alanine 
Cohan mino: d$ Lark in prenominati mare caſpiũ defendit- 


¶ Capitulum octauũ de genelogia imperatoꝛum 
trans Volham incolẽ tium. 


Vatnoꝛ funt horde thartat og: totidẽ imperatoꝛes eo; 

runde: ſcilicet hoꝛda Zauolhenſiñ:hoꝛda Pꝛecopenſiñ 

hoꝛda Lofanenfiti:z quarta hoꝛda Hohacẽſiũ: quin 

3 JA tamp addunt que imperatoꝛẽ non tenet z nuncipant 
eam Kasaka, De his inferius dick, Hoꝛda in tharta 
rico maltitudinẽ ſigni icat. Prínapalís ergo hoꝛda eft Czabadaio 
rum fine Zauolhenſiñ:que Tak &i.i.capitalẽ hoꝛdã vel homines 
Principales z liberos fefe nominat: tum quia nnlli ſubicit tum qz 
ab ipſa cetere hoꝛde propagate funt:ob bocz Moſ kouite magnam 
hoꝛdã zauolbenfíi hoꝛdꝗ appellant. Jndeetta imperato: cow Fr 
Tli æi lingua ipfo: hoc eft liber homo didtur . Didtur z Yoludo3 
quod fonatmagnus dominus: ſiue magnus imperator vli enim 


Libꝛi pꝛimi. 
magnus: Cham vero dominus z imperatoꝛ eft. Eundẽ aliqui maz 
enia canẽ dixerunt z male interpꝛetali ſunt:quia luchan non fie 
gniſicat magnũ canẽ:cham eten im car aſpiratione d ominũ aut im 
peratoꝛẽ:⁊ cam fine aſpiratiõe coꝛẽ:a n canẽ ſeꝛmone tharta 
roz deſignat. Pꝛodunt itaqs T referunt th artari: q quedã vina 
concepit z peperit filinm nomine Cingkis: 2 am tili ipfius tang? 
adulterã necare voluerunt:ſin it ⁊ exciſauit fe non ab homine feo a 
radijs folis concepiſſe. Cui figmento filii credentes matrẽ liberã di 
miſerunt. Matus ergo eius Cingos vel cingkio: homo fortis bus 
milis: creuit in virñ magni z fortë, Et is flit primus qpagatoꝛ et 
fato: imperatoꝛũ Cahadaioꝝ feu ⁊auolhen Motus filius fuit / 
Jocuchã gentilis z paganns: Jocucham genui ncham tertium 
imperatoꝛẽ: qui in ozbe terrag z marime in Polonia Pungarig et 
NRuſſia diatur Hathi, fte deſtrnxit Bothi z Ruſſiam ⁊ vaſta⸗ 
nit Polonia: Sleſiã: Mozani z Hungariã pront a principio diz 
ctum eft. Joen Sathi fist gentilis pꝛimũ:tandẽ fecta Mackome⸗ 
ti perſuaſus cim thartaris fufcepit : quam in hane diẽ tenent et (co 
guuntur. Quartus imperato: ex bathi genitus fait emit Kutlu.⁊ 
interpꝛetatut er thartarico felix ferrñũ. Temir felix z "kotlu ſerrum: 
erat ſiquidẽ felix z bellicoſug. Pite eft ille Temerlanes in hiſtoꝛijs 
celebꝛatꝰ: qui totã aſiam vaſtaũit ⁊ vias ad egiptũ pertranſijt. fte 
imperatoꝛẽ Turcoz: foefaitem prima ↄflirit z captiuatũ catenis an 
reis allíganit:z poitin bꝛeui dimiſit. Iſte habuit exercitũ duodeci⸗ 
es centena milia, fuit z alins princeps tbartaro co tempoꝛe: Ake 
fak Kutlu: quod in latino fonat dauous vel danoi ferri: quonia 
dandus erat feb ferox. Is multa bella feliqter geſſit: z duitatẽ maz 
gnã in terra Cʒahadai.ũ thartaroꝝ Zauolhenſiñ nomine Rumu⸗ 
meocar erpugnando deſertauit z in ſolitudinẽ reocgit:ftant oom? 
illins ciuitatis murate vncue z ecleſie olim Sottoꝝ tricente: in ritũ 
machometich z Adefquitascablep babitatozibneoreoacte In az 
ftro illins quitatis fit fepultura imperatoꝝ zauolbenfiai. Quintus 
imperator ex Zemírkutlu pꝛogenitus fuit Temir Car : úte vt dict 
per Vittoldũ ducẽ Lithuanie z Vladiſtaũ regé polonie: in auxiliũ 
contra cruciferos Pꝛuſſie euocatus foztíter pugnans ferro ocaibu⸗ 
it, Sextus imperato: er Temix car genitus futt Machmetqar. Ex 
ifto genitus eft Achmet Gar feptimus imperatoꝛ: z achmet ſermõe 
thartaroz exponit᷑ cõponibilis. Admet genuit Siachmet octauñ 
imperatoꝛt᷑. Sʒiachmet fonat quafi religioſus achmet: z thartari 
cognominant ipfam Sachmet: quod eft martiriſatus ack met: quia 
bij 


Liber primus 
per Lithuanos captus detincłin Kowno tcareratus, Fite euo 
catus per Alberta regé Polonie z per Alerandꝛũ magng ducem 
Lithuanie in folati stra Mendligeri ütiperatozé Prekobenficm 
thartaroz Anno diit milleſimo quingentefiro: vent ſub bieman 
«um ſeraginta milibus pugnatoz:mulieres vero T pueri fuerũt fus 
pra centi. milia:⁊ quía biens fiit bozida intenſiq; frigozis pinne 
aus per imperatore Pꝛecopenſem dam vocata frigus z incdiam 
non terestín Pꝛekopa Siachmet marito fuo <i magna parte ex 
trdtus fugit, Jtagz Siachmet militibus diminutus 7 intenſiſſi⸗ 
mo frigoze pꝛeſſus per Mẽdligeri Pꝛecopenſem oppugnatus: diſ⸗ 
iecto eure exercitu ↄflictus eſt:⁊ cñ tricentis «quis verfus Baieti 
Turcoꝝ imperatoꝛè fugit. Cũq; in ot 5 ač ſonat alba ca 
trum iuxta mare ponticũ perueniſſet:intellerit fe captiuandũ ma 
dato imperatoꝛis Baizet . Icarco pꝛepeti curſu retro ci qnquas 
ginta equis fugitrz in campos prope kiowcnuaſit. Capitaneus ve 
To ‘Kionte per erploꝛatoꝛes de ipfo certior redditus:drcũdedit ea 
cñ ſuis z captivanit. Ju Vilnamq; lithuanis miſit: vnde aliquoti^ 
ens fugerat. cofcaituo copsdoenfiio x reonctus eft. Alerandꝛo E 
rege Polonie z magno once Lithuanie ↄuentionẽ generale in ; 
fce Rutenoꝝ agčte:noiietniť manoato eius Sʒiachmet er Wilna: et 
magniſice p regẽ Alexãdꝛũ ad vnú miliare in obuiú ren ſuſ⸗ 
«eptus elt. Deinceps in Radom p Polonos vt reduceret in Thar 
taria tras Holbam: oductis alíqt milib? armatoztenis armatu⸗ 
re decretũ eftzz vt cõpetentioꝛ repuctio z a fnis laudabilioꝛ fufcez 
ptio ſieret:pꝛemiſerũt Razak Soltan fratrẽ germani son 
Dui trans Wolbd pnenit z cü Albugerim car patro Szadmet: 
in Csabadai terra cow onata mozat, Sachmet vero pro expeditioe 
armatozin Lithuania tranfíéo:ao fuggeltioné Mendligeri Pree 
kopeň imperatoꝛis captinatus eft vegno per Lithnanos ⁊ in ne 
rono qd eft caftra iuxta mare alten oetrufus ac incarceratus el 
Bere Sachmet. i. marti riſatus s fnis nuncupatus. 


¶ Copitulũ non: gen tes Scithie inquiete funt 
T 5 femper rapaces, 


Won poffunt Thartari in quiete vineré+ quin femper 
— ac inuadãt:pꝛedãq; ex ſpolijs komiz 

8 num z pecoꝝ abigant z repoꝛtẽt: ⁊ hoc cõmute eſt om 
A níbus hois thartaroꝑ:ab exoꝛdio 7 ingreſſu co in 


De ſarmatia aſiana 


banc diem. Onde pauca pro multis exemplificando: Anno dñi mil 
leſumo ducenteſimo quinquagefimo quarto, Ingens thartaroꝝ ec 
ercitus ex multis legionibꝰ aflatus z p gétes Rutenoꝝ atqʒ Lith⸗ 
uanoz adauctus: cũ ducibus thartaroꝝ Mogay z Thelebuga poſt 
feſtũ fancti Andree in terra Sandomirien aduenit: tranſienſqʒ p 
Slade induratas fluuij Dille:tam cuitaté d ecdefías eius incẽdit 
caſtrũq; in qð vniuerſa Sandomirieñ regio cũ vrozibus pigno ziz 
bus ac foꝛtunis ↄfugerat cinxit:⁊ illud nocte z interdiu erpugnauit 
fco c non pꝛeualuiſſet. duces Ruſſie Pafilko ⁊ Leo fili Daniclis 
regis Ruſſie doloſe ſuaſerunt omagiñ z fubicctioné prettíturos p 
pter ſecuritatẽ:qð Syanoomirien fecerat: thartari aüt fide violata 
slamoze valíoo z ↄcurſu inuectí in caſtrũ: oẽs crudelibꝰ fupplicijs 
truculentiffime enccanergt:fluritqs fanguis ocafo: oc colle ards: 
tang quid rinus in Willd, Alios vero bomines occivere faſtidi⸗ 
entes:tang grege cumulatos in AMNA impulerat z ſubmerſerunt. 
sEftuligs e Sandomiria tbartari : ducata pbentibuo Rutenis in 
#0013 veničtes 7 ed vacua babitatozibus reperičtestín tecta et 
valitudinarios ſeuierũt: tribuſqʒ menſibus gralfatíznullá reſiſten 
tiam paſſi:onuſti pꝛeda in Thartariã reuerſi funt. Pꝛeterea apud 
Eracouiã puer natus vit ſemeſtriscmirabile dictu)articulata voce 
tbartaros venturos ⁊ Polonoꝝ capita pꝛeciſuros Portit; Cunctis 
tr ementibus interrogatus: an ipfc etiam thartaroꝛum aduen tum 

timeret. Reſpondit plurimum fefe timere cum inter alios fuum cas 
put effent preafuri. Et cece ſub intenſiſſimis frigoribus z denſiſſi⸗ 
mis niuibus ferodffima gens thartaroꝝ famem ſedatura: ducibus 
TIHogay z Thelebuga. Primum in Lublienſes z Mazouie: ex poft 
in Sandomirieñ Siradieñ z Craconien oꝛas: in numero locuſtaꝝ 
venit, zi caftro z ciuitate Sandomirie aim ignominia z Itragez 
militons qui in pꝛeſidio erant ſtrennue tutantibꝰ repulſi. Plures 

celelins : monaſteria z munitiones obtinuerunt z incenderiit: AD 

Craconiã aüt in vigilia natiuitatis difti applicantes ⁊ cam ex⸗ 
pugnare adoꝛſi: aliquot infignes coz: amiferunt : vlulatuqs ito 

ab ea diſceſſerunt z depopulatione cii ſpol Yeetongins ertenderunt. 

Dur Lef ko niger de viribus ſuoꝝ militũ diffidens in Mungariã 
«um Sriffina fina coninge ſeceſſit. Et thartari graſſantes ad alpes 
annonias z ad Sleſiã puenerüt, Terris ita pᷣdictis f, poliatis 

acerootibus:[actantibus:z ſcnibus trncidatis ef ingéti pꝛeda ho 
ming ac pecoz abſceſſerũt: quã apud Yolapimiria ruſſiepartietes 


Tractatus ſecundus 


viginti vnum milia de vin ginibus dumtarat nondũ nuptis õpi- 
tauerunt:et quo multitudo ceteroꝝ viroz t famnay poteriteſtima 
rA EoD ftre tampoꝛethantari per Cumanos induct: ungariã 
cedibus z ſpolijs vig ad Peit vaſtauerunt: z in ea ab octaua epi⸗ 
pbania:víqs av feiti palce cõmoꝛati funt, Item eodè anno thar 
tari imperiũ Conſtantinopolitanũ inuaſerunt ⁊ plurimis bomi 
nibus trucidatis: multa [oca deſertauerunt: nde ex his liquet op 
thartari nung} (ine (polis viunnt:a qr vicinag gentes tarbata in 
uadunt: Veluti itis annis thartari brecopenfes ſepenumero Wala 
chiam Ruſſiã Lithuania z ol kouiã affligunt. Thartari vero 
Nobaienſes z Roſanenſes Moſ kouiam inuadunt᷑ ⁊ ſpolijs atq; 
cedibus implent. 


Tractatus ſecundus. 


¶ Capitulũ primnm que gentes que ve natio habitat 
in Sathta que nunc Thartaria vocatur, 


Vm funt tricenti ⁊ fer anni ꝙ tbartart ingreſſi oc 
Ipauerunt Sarmatia 2ifíatica feu Satbiam: pulſaret 
jj o:fan quempis oubitatio que nam gentes inbabitas 
(runt pacfat3 ſarmatiã afiatica: ⁊ nunc ⁊ pꝛiſcis tem^ 

Apoꝛibus fathiam appellatã. Ad boc ex pꝛecedentibus 
facile eſt ſecundũ hiſtoꝛias reſpondere: quonia Bothi las terras 
tempore adnentus z ingreſſionis thartaroꝝ incoluerunt: a. vianis 
spoloroci nũcupati: quod fermone (latio futenoꝝ z mor kouitag 
rapaces z ſpoliatoꝛes ſonat: quia tune Sothi quẽadmodũ nunc 
thartari:tanq; canes venatici vicinas inuadentes nationes moles 
ttabant z fpoliabant . Seo altius exoꝛdiendo dicamus p ſecundũ 
Ptolomeũ pheludianũ in ſecundo quadꝛupartiti:angulus aquilo⸗ 
nis feptentrionalis vbi nunc reſident tbartar elt de partitione tri 
anguli fignow ſeptentrſonaliũ aereog. Dominaturgs in eo fatur» 
nus cum figno aquary:qui reddit pꝛefatũ anguli ferocé z hoꝛren 
dum fcóm incolas elus:ſic enim inquit idem Ptolomeus , Qui in 
confinibus terraꝝ Sarmatie z terre Aſcarde conuerſantur aqua- 
rio t ſaturno aſſimilantur. Onde maloꝛis fimt crndelitatis: quali 
tateſq; anima» ſuav ferociſſime bec ille. Maligne ſiquidẽ eft infiu 
entie ille falafer fatarnus:z humano generi in ſeſtiſſimus. ſuis con 
trare qualitatibus frigiditatis ⁊ ſiccitatis femper contrarius. 
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xy illo ergo angulo ↄſurrexerunt z vig in banc diem inſurgũt tias 
tiones rigide z crudeles humanũ genus perturbantes: (cóm q Fes 
renias pimo capítulo dirit. Ab aquilone pandet omne malum fus 
per omnes habitatoꝛes terre: quod qui placeret eraminare: manifes 
ſtiſimũ z verũc quia diuinñ̃ oꝛaculũapparebit. Ibi enim hiſtoꝛie 
7 Ptolomeus in loco pꝛeallegato tradunt mulieres que amazones 
dicuntur babitaffe:íllis tempoꝛibus terroꝛ mundi. Nam fragilitas 
te ferus abiecta : plures terras veranerunt . wu: minoꝛẽ occu⸗ 
pauerunt z Epheſum famoſam vꝛbẽ ↄſtruxerunt. I his deletis z ex 
terminatis ſucceſſerũt alie nationes:ſcithe comuniter nũcupate: ozs 
bi terra vt ſepe moleſte:tandẽ ſuperuenerũt Bothi qui ⁊ gete vos 
cantur: quoꝝ captini a Srecig z comics cov geta ⁊ a Dada dauus 7 
dacus:tanq; ſtaui z ſerui tenti z nuncupati fuẽrunt. Mi longo tems 
poze poſſederunt illas terras:ciuitateſqʒ z caltra murauerunt:pꝛe⸗ 
da tamẽ vt femper vixerũt. Donec ex Jubꝛa: a finibus feptentrios 
nalis ſcithie ſuperuenerũt Juhꝛi:qui poftca Mugui deinde Muna 
gari funt dicti: hi Sothos fui multitudine pzefieriit z expulerũt. ci 
nitates tamen ⁊ queda caltra non obtinuerit, Sothi pulfi alienas 
ſedes intrauerũt. Pꝛimũ qʒ Alanos orolanos Rutenos z Ban 
Dalos eiecerũ t: tandẽ tuxta mare ponti cõmoꝛati: Bulgaria Traci⸗ 
am ⁊ imperiũ Conſtantinopolitanũ inuaſerũt:quos Xeno impera 
to: perhoꝛreſcens z ſuſpectos habens ad Italiã liberandã de mas 
nibus Odoacri Eruli mifit: prout infra dice. Bandali vero ⁊ Ala 
ni vagi:a Conſtantino magno ſedẽ petierüt:z pmanfide "pannos 
nias acceperunt. De bis fpedaliter in ferius tanget, Juhꝛi adt mule 
tiplicati per flumina magna tranſeũtes: vt fert p venatoꝛes ceruã 
ſequẽ tes ducti z animati:terras Ruſſoꝝ intrauerüt z Pannoniã 
apere aggreſſi funt, Pꝛeficiẽ teſqʒ eis Attilã in ducẽ:fere toti Euro⸗ 
pe moleſti perat mapapa Bothi qui fuper remanſerãt: pace obs 
lata multiplicati ſunt:⁊ thartaros inuaſoꝛes imo zerterminatores 
pront in pꝛinapio buis operis diximus acceperit. Wecfiunmarie 
de habitatoꝛibus Sarmatic Afiatice dicta ſunt:in fequentibus aũt 
amplius z particularius dicetur. \ 
¶ Capitulũ ſecundum de Sothis. 
Othi de fathia pulſi partimin thanrica inſula:⁊ iuxta 
eam iuxtaq; mare ponti: cõmoꝛati fuut: 


h > pa 
zh ucfceret, Aultitudo conum in afpero montis Feſulani 
0 


3 
i df. rheovoric! C. 
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nundatus cit. Pi añt 
diuiſi fants 
fecti funt Vi 


ſeuntibus: oꝛientales 7 occid 
Illi aũt in Sothia in ſeptent 
haud in oꝛiente degunt. 
pant. De hoc vide paulũ 
gothi Miſiã z Traci 


Panuo 

quas thar⸗ 

ciuitates cas 

1 i reſidui reperirent, 

Berd Januenſes er Italia Theodoſiã fer Caffam vꝛbẽ famofar 
in Thaurica inſula ſub ipſis obtinnerat z colonia fecerũt: tandem 
tbartarí de familia Nano oc quib? infra dict per poztá feptens 
trionalé inſulã ingreſſi:totã cii opidis pagis zcampis occupanes 
runt: ducibus de Dankupcqut gencris ⁊ lingue gothoꝝ fuert) 
dumtoxat caftrum Mankup retinentibus. Poſtramo Machomet 
octauus imperato: tburcom anus moderni Selambeci únperatos 
nis thanricam inſulam cõpꝛehendit Caffam expugnauit: tharta⸗ 
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ros Piekopenſes feu Vlanos cim toto Cheroneſo omagiales ſibi 
fecit: Et vltra inſulã ad ſeptentrionẽ caſtrũ Azow in ripa Tanais 
incaſtellanit ⁊ in bunc diem thura tenent. Binos 91005 duces et 
fratres de Mankup vnicos gothic generis ac linguagij fupitítes 
Cha fpem gregis gothoꝛum Pꝛoliſicandoꝛumꝰgladio percuſſit:⁊ ca 
ftrum Adankup poffcbit. Stegs gothi penitus: tam circa farmatie 
as quam in Italia Hifpania z gallia extincti funt : nec coꝛum ge 
nelogia peramplius comparet, 


C capituli tertium de Alanis: Vandalis z Suenis, 
v Zant fuere gentes in alania regione ſarmatie europie 
ZA ganeflumini Lanai contigue ⁊ cõtermine. Et eft npo 
atia fine montibus: paucas fimofitates z colles bas 
bens: caret colonis z babitatozibus : qm̃ ab inuaſoꝛi⸗ 
bue eiecti ⁊ diſperſi:in alienis pꝛouincijs conſumpti z 
t stant campi Alanie [ate profufí:tam alanis dž adue⸗ 
nis poſſeſſoꝛibus obati ac deſerti: oumtarat internú kasaa eam 
pertranfeunt:querentes vt mozis comm elt quem deuoꝛent. Kazak 
tbartarici nomen eſt: Kosak vero fRutentam: vales in lingua las 
tina feruilé ſfipendariũ:graſſatoꝛem feu reytteroné : ſpolijs enim 
vint: nulli fübiecti gregatim latiſſimos z vacuos campos tres 
fer decem viginti ſeraginta. ⁊c. numero percurrentes. i£ refait in illa 
terra calamus aromaticus vberrimec tatarſꝶyeʒele) a Polonis no 
mine a thartaris muťáto nuncupatus. quoniam non longe a thar 
tatoꝛum regione crefcit z multiplicatur ; Aft Wandali funt r fies 
nint popult germanie vt fuis traditiõibus celebrat Plinius: Sue 
tonius Lranquillus:z Coznelins Tacitus: feas flürmen Bandas 
lum:a regina coy in libamé z facríficiú dijs fuis pro victoria ex ini 
micis adepta: ſponte in ipfo ſubmerſa appellati. oc flumen iſtu 
la Dilla vocat, t aiit de vandalis côpletiaz biffozía referat: acs 
dpiendũ eft ꝙ Slani ex iauan filio Japhet per Weltfam pzocreati 
fant. Moe ſiquide genuit Sem Cham z Yaphet. Japhet vero Jas 
uan qrtogenitñ z fratres eius. Yanan iurta mare ioniũ z eges gre 
cos edidit z multiplicautt:fimul z IHeladicos feu Eollos:ſſauoſqʒ 
p tilii fua Meliſam ꝓpagauit:a Yanan ein ioniũ mare dictũ eft:be 
bret quoq, ionios ⁊ grecos lingua cov iauan vocitãt. Hec eft fens 
tentia Joſephi oc filys Noe. Slaui itaq; mor poft grecos ad occis 
dente terrae poſſederũt: Serta: Raſciã: Dalmatia: Aid: bul 
ij: boſnã : croaciã:pãnoniã z Sſauoniã. fuerit aút pᷣnapra 

ey 


Liber primus 


Lech x Czech bini fratres: Yanan nepotes:de ſemoꝛe eliſe deſcẽ⸗ 
dentes. Croaciã ac Slauoniã per ‘Krupa fluuii raping z velocem 
diſterminatas: ſoꝛte cũ coguatioc z familijs coz inhabitantes: reg 
am locũqʒ pꝛincipalẽ fue feſidentie in fari altro ac villagio cius 
nominis tenen tes: villa vſqʒ in hodiernũ diẽ ci ſuo nomine pſari 
permanet ad fluenta Krupeiplures inbaides ⁊ colonos: noſtto cua 
etiã linguagij lanonici habẽs.Caſtrũ vero demolitũ folas ruinas 
⁊ fundamẽta arcis demonſtrat. um ant ex multiplicatde bomini 
z genelogiaꝝ Dalmatia i£roada z Slauonia eas non cõpꝛehenden 
titi ſepenumiero iurgia ⁊ cedes inter fratres : pꝛincipes ⁊ cognatos 
pullulabant. Qua pꝛopter pꝛefati duces Lech z Czech vitando pef- 
fima facinoꝛa:patricidia z moꝛtes hominũ animo cõcoꝛdi t confi; 
{to ſalubꝛi:collectis rebus z gentibus coz.per familias z colonias 
cii tota ſupellectili quãtulacunq; tunc habebat᷑:relictis ſedibꝰ naz 
tiuis:ad occidẽ tales diuerterũt regiones erplozatü ire z percontari 
nouas ſedes.Sciebãt nags oꝛientales meridionaleſq; regiones co 
lonis z habitatoꝛibꝰ occupatas atqʒ refertas : ⁊ icarco fruftra cas 
aggrediendas Z querendas. Pꝛofecti itaqs peruenere in Moꝛauiã 
z Bohemia; luſtrata vniner(a illa regioe: vaſta quidẽ z nondum 
«ulta. Perſpecta z aura eius ſalubꝛi z gieba fertilis fixertit-tentoria 
in monte qui Rip dici: cepitq; Czech frater minoꝛ: lod amenita⸗ 
tedelectatus:a maioꝛi natu germano fuo Lech plurimis inftátýs 
petere terras Moꝛauie z Bohemie in hereditatẽ fi uã:poſteroꝛũq; 
ſuoꝝ perpetuandas z populandas, Lech aüt ad obeundã s nutri 
endam beniuolentiã fraternã: ↄdeſcẽdit votis petitiõibuſqʒ Cech: 
z valedicens peeflit cii fnis verfus oꝛientẽ z ſeptentrionẽ. Deueni⸗ 
ESI terras incultas: a nemine vnq; babitatas Sleſie ⁊ maioris 
Polonie:ſuos ſuaq; oia expoſuit z firmauit. Multiplicatiqʒ Les 
chite qui z poloni in his loda maioꝛia polonie z Sleſiet creuerunt 
deo volente in maximo numero: impleuerũt Bandaſiã. i. Polo⸗ 
niam iuxta flumen andali qui nũc Dilla nominat, 

pomerauiã Caſſubiã z totã regioné fecus mare Ber 

nunc eft Marchia Lubek z Roſtok vras ad Weltphalia qs 
funt varias nominatiões fm varietaté locos que in Wie 
bi qui penes fliii Suenũ:nunc in thentonicd Spre fea ſxꝛewa di 
ctuin:comozati ſunt: Swen mincipati t z alij inxta eos Surgun⸗ 
dia galios aceruis quos lingna tna polonicacbrogy vocant : aps 
pellati ſunt. Jicqʒ de reliquiscDreuyanyez Trau apc) a copia liz 
ghnog ⁊ graminũ nomina ꝑceperunt. Tampoꝛe añt imꝑatoꝛis Aug 
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rant vindelici feu Nant in illis lode drca. Eubck roz 
itok Miſnã z Marchi non in vꝛbibus fco in pagis 7 villagijs: 
pᷣcipue hi qui farbi ⁊ Binde vocant: permanet 7 nomina polonoꝝ 
atg Vindelicoꝝ pꝛiſca in nominatione locoꝝ caftroy z duitatum 
Nam Lubck roſtok Mekelf burg.zc. nomina fant polonica. 


¶ Capttulum quartum. Continuatio de 
Wandalis Alanis z acute, 4 
c iij 
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Xpulſi Alanie fuis fcorbas ad Vandalos declinaue- 

runter fimul Pannonia intrauetunt: ipſamqʒ quafi 

ſeraginta annis inhabitarunt:poſtea Rempu. Roma 

nog inuadentes Sallias afflirerunt. Et exinde vt res 
kerunt hiſtoꝛid ad Bandaliã fa Polonia redierunt 

B W tempoꝛa Stiliconis cõmoꝛati font. Intulerũtq; c yt er 
quibuſdã fignis aijciodimenfam multitudinẽ argenteoy cj ſigu⸗ 
ťa z effigie Adꝛinni imperatoris: prout titul? z fuperfcriptio ofté 
dit: guã monetã in bane dič cit reperire apud Polonos fes bes 
curſus agnaz z illuuia pluuiaꝝ z in campis in cultura agroꝝ: vo- 
cant cá ruficole denarios ſaucti Joannis baptiſte: rpter expꝛeſ⸗ 
fam imagine capitis z colli ad ſimilitudinẽ capitis fancti Joanis 
in diſco. Tenge atit onoz impatoris Stilicon comes Roma 
nus: cupiens filio fuo Eucherio apicem z almen imperij aquirere 
Vondalos: Suenos Alonos z Squados ↄqtauit ad ama z ad 
pturbanoG dominiñ romano. Qui in Sallijs debachantes dini 
na ⁊ humana peſſundarũt atq; deſtrurerũt. Deinde Sothis ceden 
tes diſpanias penetrauerunt᷑ z nunc bas nunc illas terribili men 
te afflirerunt: Deinceps ad Affricã occupandñ ꝑ Bonifacii pen 
ape Mo.cuocati tranſiert:⁊ ills ferro z igni yaltates ↄquiſiue- 
rant. Pꝛio itag anno Sratiant puta anno oiit tricẽteſimo octuas 
fimo primo z deinceps:fap Handalos de regno Polonie cxeun⸗ 
tes regnauit Modigiſilus annis triginta , Polt bunc filius eius 
Sundericus in Piſpanijs annis ſedccim: hic capta Miſpali:cũ 
manus in ecclefia ipfius citatis extendiſſet a demone coꝛꝛeptꝰ ins 
terytscut Senſericus frater fucceffit vt refert Paulus diaconꝰ ab 
bifpanys ad 2iffríca tranfieno:amcta pene aftrica:ferro flamma 
rapinis crudeliſſime deuaſtauit: fidẽ catbolicá impietate arriana 
infectus fubaertit:epifcopos eulauit. Sub hoc tur bine:teſte codẽ 
paulo diacono z Poſſidonio beatus Auguſtinus eps Hipponeñ 
ne ſue ciuitatis ruina cerneret erpletis annis vite fue ſeptuaginta 
fer migrauit ad cheiſtũ . Dande Senſeriqis Cartaginem innadit 
sto capit cũ validiſſimo exeraitu ex Affrica aduectus Roma (pos 
liat nulta milia captiuo ci regina Eudoxia z duabus filiab? in 
Cartaginẽ duxit:quã Tranſamundo filio fuo in matrimoniũ cos 
pulauit, Campania z Apulia flammis ↄſumpſit. Capua z Hold 
pari ruina ſtrauit. Inter bas peellas vir pijſſimus Paulino Woe 
lane vꝛbis epa: p cuiuſdã vide filio ſeſe in ſeruitutẽ tradidit: ree 
guanit Senicricas annis qoragintaocto:co mortuo fuceffit Woe 
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noꝛiaus filing eius: qui effugatis amplius q; ccerxxiiij. cntholicis 

epis: z eccleſijs eov clauſis:plebem varijs ſupplicijs affecit: x qdẽ 

innumeris manus z linguas abſcidit. Illis th expeditiſſime logre 

tibus: vt refert beatus Sregoꝛius in. iiſ. libꝛo Zialogoz z Paul? 

diaconus in geſtis ro. Tandem iudicio dei ꝑcuſſus: ſcatens vermis 

bus. miſerabiliter erpirauit:poſt bic Suntamũdus nonam mnis 
regnauit: poſt quem Tranſamũdus q. cœx.epos in. Sardinia ert 

lio relegauit. Deinde anno dñi qngẽteſimo vigeſimo regnauit bi 
dericus filins eins ex Endoxia filia Walentiniani imꝑatoꝛis a ea 
ferico captinata genitus: hunc pater Traſamundus ad moꝛtẽ veni 
ens: ſacramẽti nodis aſtrinxit:ne yng in regno fuo catholias afir 
leret. Qui mor patre moꝛtuo anteq; regnũ fufaperet : oẽs catholi⸗ 
cos ab exilijs iuſſit reuocare: zepis ecdefías reformare: regnauit 
annis octo. Munc Silimer ꝑimens: annis dnqs polt eñ granítt 
q tante crudelitatis fuit vt nec parẽtibus parceret, Tandẽ ecl life 
ſarius patríaus a Juſtiniano imꝑatoꝛe miſſus eft ad affricã:q ma 
gnas copias Dandalox fudit: regčas con Silimerũ vina capiens 
catena argentea vincti Juſtiniano Conſtantinopolim mifit. Sic 
vanoaloz regni in affrica deſtructũ eft, Wabes ex pᷣdictis ꝙ vane 
dali fuent ? Burgundi fuerũt de regno Polonie: a locis Polonie 
que inhabitarũt appellationé z noia ſoꝛłiti:linguã z fermone po 
lonicũ pfitentes z loquétes. Mabes fcóo ꝙ pfati populi andali 
Sent z Hurgundi: germani z non farmate neg fatbe fuerunt, 
Joto Sigifbertus Win centins in ſpcculo biftozialt z ceteri antiqui 
ores incõcinne z iniuſte fathas fife ſcripſerũt. Collige tertio qi 
predicte gentes non oc Scandia infula feo de Polonia oꝛiũdi:par⸗ 
tem Europe occidentale z Affricã perturbauerũt. Vnde non recte 
antiquiores oírerüt eos fathas ex ſcandinauia inſula:cũ fatbia ps 
paie fit poft Tanaim in Afia ad oriente. Scandia vero fine fcandíz 
nauta fiit z eft ad occafum folis poft mare germanicũ in feptentríz 
one: Dacie coherens:quã rec Dacie poſſidet: multis milibus paſſu 
um a fathia diſtãs. aloe ergo indiſlincte ac imꝑtinent᷑:⁊ iam diz 
cte gentes:alanig gothi z hugur ab inexptis de fandia dicunt᷑ exif 
fesch in ča nung? fuerat neces penetrauerũt aut ↄtigerunt. golſige 
quarto q Poloni Sobemi Sucní z oia genera flavor : poft dilu⸗ 
niñ in bancetaté in fuis feoibua z pnatis regnis permanét z non 
aliunde ſupuenerũt. Nec elt vez c faſſus elt Blond? cfalua venia 
tanti bíftozici in alijs voctiffimc fcrib modernoz feádüqs 
£ox5q ſlaui a Lanai z Boſphoꝛo afcẽderũt in Zlívicň Dalmatia 
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q Croaciã. Lech quogs ⁊ Cech prinapes Polonos z Bohemoꝛũ 
ad ocadenté dine texunt:⁊ terras Wandaloz poft tareffum ipſoꝛũ 
in Sallias intrauerũt.Cñ Mani in ipfo ꝓuinciſs z pztnapes Lech 
2 Lech in Polonia z Bohemia a diluulo in noftra etatẽ permanſe 
runt: permanent z deo fauente permanebũt. era tamen vera Ru 
teni cam fais principibus aſcenderũt co tẽpoꝛe z alijs de Ruſſia z 
SHoſphoꝛo in Iliricũ z Croaciã z fpolia. referebat pinguia: nec ile 
lic permanſerũt.Etis exeat de vandalia feu Polonia anmigeri fera 
ginta milia: nõnunq; centũ milia ad oppugnandũ hoſtes: nec per 
bocodefertat regna Polonoꝝ. Cu ciuts:mercatozes:7 coloni agrow 
in opidis z villagijs intacti permanẽt:abſqʒ deſolatiõe: fica» non 
ſint loca ingrediendi z occupandi erteris: ficut fuit z tpe Monoꝛij 
cefaris quando Wandalt pugnatoꝛes dũtaxat exiuerãt in Sallias. 
Et adhuc inquiũt biſtoꝛici:q; regreſſi Bandali cqui pꝛimũ gallias 
affligebãt)ſedes cox in Wandalia inhabitanerũt:ergo aly plas na 
occupauerũt. Collige quinto y lingnagiũ Slauoꝝ ampliſſimũ et: 
z diffuſum:plurimãs terras z promnaas poſſidẽs:veluti funt Ser 
nij: Mif: Rafi feu Bulgari : z 35ofnefi. thurco hac tempellate 
fubiugatí. eluti funt Dalmate: Croate: Pannoní: Slani: Carni: 
Bohemi: Moꝛaui: Slefite: Poloní maioꝛes z minores: Maʒoui⸗ 
te: Pomeraui: Caflubite: Sarbi: Ruteni: Nof konite. Mi omnes 
Slaui z Bindelici funt per ampla regna inhabitantes. Sed z Lith 


tiani iam flauoniſant. Mugardi quoqs Plef kouien , Smolnenſes 
t Ohulici: vide cronicas coz z cofmographias, Lollige ſerto:ꝙ as 
mare Sermanicũ: Poloní: Zueui z Surgũdi:ↄſumpti x ectermis 
nati funt per Menricos imꝑatoꝛes:dũtaxat Sarbis z Windis fea 
vindelicis adhuc manẽtibus: vt expꝛeſſum elt ſupꝛa. 


€ Capitulum quintum de Jubꝛis. 


Vi de Juhꝛa terra ſcithie ſeptẽtrionaliſſima z frigi 
diſſima:iuxta oani ſeptentrionis:a Nof kouia ciui⸗ 

ate Io [ko zad oꝛientẽ z ſeptẽtrionẽ quingentis mis 

e iaribustmagnis Sermanicis diſtante: aſcenderunt et 

qe EAM venie úst per terra plana ad meríoič in regione gothos 
rum in fatbia:vbi nunc thartari Cʒahadaief feu Zauolbenícs des 
gunt, Pꝛeſſeruntq; fut multitudine z eiecerũt gotbos de gothia in 
ſarmatiã. kig coaluiffent z pene in infinita multiplicati fuiſſent. 
Audiẽtes a venatoꝛibusc qui ceruã ſequentes tranſierant Alumina 
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Dolhe z Tanais) q effet terra farmatay Europe ſertilioꝛ ⁊ aure 
mitioꝛis:coaceruatim prefata flumina tranſnatantes: farmatas © 
rutenos ↄflixerũt:gothoſq; inſequentes: cum eis in Miſia ⁊ Tra- 
da bellarũt:⁊ eos ſuperarunt. Jntranteſqʒ pannoniã folo vino © 
regionis vbertate delectati:manſionẽ in ea fixerunt, Materni ⁊ de 
triam capitaneos romanoꝝ ci co? gentibus aggreſſi aflixerunt: T 
Materno ocdfo:iDetrici in fuga verterũt: pꝛeterea rege elegerunt 
z ſupꝛa fe ↄſtituerũt virũ vafrũ animoſum ⁊ ſtrennuũ Attilâ nie 
eipatü:que hungari fuo idiomatec ethele)voct. Is aduocatis et 
z recenfitís multis regibus z gentibus: Sallias ingreſſus: eas tirã 
niter z crudeliter vaſtfauit. Et cñ ad campos Cathalaunicos longe 
lateqʒ patentes deueniſſet. Ethius patricius ci romano? cobozti 
bus: cũ Theodoꝛico rege Sothoꝝ: multiſq; alijs gentibus aduer⸗ 
fus eum accelerabat. Quo coperto Attila arnfpices de victoꝛia cõ⸗ 
ſuluit: qui inſpectis extis: ſuperatũ ini inferiozégs ipſum in illo bele 
lo fore dixerũt:adiſdtes cp maior de inimicis occideret᷑: patabatqs 
attila ꝙ Ethius fupeemus dux partis aduerſe caderet: aliquomo⸗ 
do de Morte ipfius gauececterribilis em̃ vila elt ei potẽtia tb) 
gaies oꝛdinauit z inftrurit:cantelofeqs ad veſperũ:non in meridie: 
tubas canere iuſſit ⁊ ↄgredi · Vbi numeroſiſſimus pòpulus ceſus 
elt: z Theodoꝛicug rex gothoꝝ non Ethius: quod Attila optabat: 
cecidit ⁊ occubuit. Attila vidẽg fe victum: fev fuos inter arrue in 
mediũ caftro recepit, Mox em̃ aderat: precepita e fellis equitum 
in ſtruẽ agentis foci accendere: vt fi impeteret : pPꝛecipita ret fefe in 
ignẽ z ar der et: potius F in manns hoſiiũ oemenfrct; Altera duté 
die Thoꝛiſmandus filins Chcodoria regis Sothon: vltum tri aye 
Piens necč genitoꝛis : ↄtra Attilã ades in ſtruebat. thins vero fte 
fpectá babës potentia Sotbox tànd?  buguo: perſuaſit Thoꝛiſ⸗ 
mundo vt obiniſſa pigna ad poſſidendũ folin paterna £perarete 
ne frater eins regna pꝛeoccuparet:quo protus diſceſſit. Sthiuſq 
z ois ererditua ipſius ſolutus receſſit. Tunc Attila ecbílaratuaz 
fpes iniquas vltionis coquebat:⁊ e [oco ſccedens vꝛbẽ "fRemenfam 
obſedit z erpugnauur: ſanctũqʒ Nicaſiũj eiuſdẽ vꝛbis pꝛeſulẽ cii (oz 
roꝛe eius Eutropig . oibus duibus trucidauit. Ad Trecas aüt ci 
acceſſiſſet:occurfit el Pontifex fanctus Lupus z percontando dirit 
Tu quis es: cui ille Attila fum inquit flagella ire dei:⁊ Lupus arre 
Pto freno equi eius introdurit eñ ci fuo exerati in ciuitate dicens. 
Bene veneris flagellũ ire dei. Ille aũt ann ſuis cecitate percuſſus: 
vt ajunt pertranſijt vꝛbem in parten alteram pacificus. Mulier 
D 
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ait panperrima habens decẽ filias timore perculſa de ſuburbio fa 
gicbatrfilia poftremo evita z in bimatu natam: in ſindde ad collis 
ligata geſtabat:duaſq; minoꝛennes puellulas in iumento quod an 
te fe pellebat poztabat:relíque filie circi circa matrem Gradiebant 
z ambulabant. Hanc cũ bellatores Zittile confecuti funt: filie eius 
ferrite ad matré concurrerunt:mater aũt ftupioa z fut incompos: 
vifo fluuio peoperanter currebat : volens fe pꝛecipitare z in fluuio 
fubimergere.feo milites eam infecti in ripa fluuij rapuerunt z cum 
filiabus ad Attilam perourerunt:que fuppler ad ter ram prodočs 
gratiam pꝛecabatur. Cut Attila mifertus datis pluribus nümio z 
veltibus:libera cim pole fua dimiſit: ſed ⁊ alijs qui um ea addu⸗ 
cti fuerũt propter ipfam pepercit. Deinceps Attila in Sermaniam 
defcenditicaltrags opioa z villas eius vaſtabat: donec audiret q 
Ethius z Sothi denuo nous milité contra eum pararent : quo ps 
motus ad Pannoniã abfceffit:z renouato etercítu: vir vltiuus in 
Italia per Stiriã z ozitaniá properabat, Ab exploꝛatoꝛibꝰ añt 
certio? reditus ꝙ Ethius z innumere gentes in radicibus alpiũ 
operirent eum: declinauit z diuertit ad Dalmatia z Wiltria.cuer 
fifqs notabilibus vꝛbibus iuxta mare Adꝛiaticũ: ad Aquilegiam 
yenit z per trienniũ obſedit. Et cii victualia obſeſſoꝛibus eti in 
longinquo defeciſſent: militeſqʒ pre inedia otra eum murmurarčt: 
Cepit ite obedtare vꝛbẽ ꝓſpiciẽs qua parte impeteret eam z dirũ 
peret: viditqʒ auẽ que ciconia vocat: pulli fui e ſummitate arcis 
roftro in pꝛopinquũ arundinetũ poꝛ fare: ftc confequenter z alia: 
Et exclamans dixit auem pꝛeſciam futuroꝝ: noſſe vꝛbẽ ꝑditũ iri: 
foco fugererz inualeſcens atra ciuitate cepit cam: ⁊ moze tirannico 
oẽs quos in ea reperit in oꝛe gladij trucdauit. Eo tpe vꝛbs magni 
fica * pꝛepotens Wenetiaz:ob meti Attile extructa eit , ꝛogredi⸗ 
ens aũt ad Lombardia Attila crudeliter afflixit z vaſfauit eam. 
Cumq; ad Rauennã veniſſet: aduolauit Leo papa obnive z bus 
militer ſupplicãs: vt a vaſtatione vꝛbis Rome z totins Italie ſuꝑ 
feveret z cſſaret: quod ⁊ fecit. Et dum pugnatoꝛes eius admirans 
tes adinuicẽ replicarent:ꝙ attila nemine timeret: nifi bine ačalia: 
lupũ z leonẽ de pontificibus propter quos genti eo peperat para 
bola ſumentes. Reſpondit Attila. Matura viri dericali babitu 
indutũ iurta leone cii gladio biſacuto ſtetiſſe ⁊ vibꝛato gladio moꝛ 
tem ei cõminaſſe: niſi pace redderet: petitoꝛẽ eraudiẽdo . Abſceſſit 
itag z in Pannonia roit, Celebꝛanſq; nuptias cii vna pulcerri⸗ 
ma virginẽ:multũ vini hauſit « in nocte inter bandi apoplaría 
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ſuffocatꝰ:centũ z vigintiqᷓtnoꝛ annis etatis expletís interijt:⁊ fana 
guis p nares z os ipfius flurit. Illa nocte Martianus imperator 
in conſtantinopoli per ſomniũ vidit Attile arcũ fractü : arubung 
enim gens Jubzoz potiſſime vtebat᷑. Defuncto añt Attila inſurre 
rerunt᷑ inte bangaros diſſenſiones digladiatices z ſtrages: ita vt 
plures cov ocaíi perirent reliquos cii Chaba filio attile rer Bepis 
Dayz alij olim attile ſubiecti de Pannonia erpulerunt: qui in So 
thiã p paludes Meotidas tranſierũt: tria vero milia er eis inter 
eundũ de Pannonia ſegregarũt fe ab eis z in Tranſſiluania man 
ſerũt:⁊ ne a vicinis impeterent : Siculos in vulgari coz cable) 
fe nominauerũt. Qui sit trans Meotidas ⁊ mare Euxinũ penes 
trauerũt:ſepenumero reminiſcẽtes fertilitatis abundã tieqʒ pis z 
vint ipfius Pannonie: ſuis poſteris differebat a narrabant: vto 
in Pannoniá revirét hoꝛtabant᷑. Factũ q; eft vt poft moꝛtẽ attile 
anno tricétefimo pꝛimo:recẽſitis pugnatozibus ducẽ tis z ſedeam 
milibꝰ: vid patra coz ingreffiziuxta paludes Meotidis p Sarma 
tí3 in Pannonia puenerũt:tempibus Cõſtantini impatoris quti 
x Zacharie pape videlicet anne dñi ſeptingẽteſimo Gozagelimogre 
to. Pꝛimũ q; in Jaʒiges afcenoerüt : ⁊ illic ſeptẽ capitaneos elege 
runt: ynicuigs coz propter inſultũ inimicoz triginta milia pugna- 
tou ↄſignãtes:⁊ vt melius ab boftibus tuerent:fepté caftra t migs 
capitaneo vni aſſignãdo: rude ⁊ groffe de terra fecerüt ⁊ erererüt 
8 quibue fepté caftris in bane diẽ terra ſeptemcaſtrẽſis diať. ‘Pre 
terea miferiit erploꝛatũ ire Pannoniã:quendam e ſuis militibus 
Kuſid appellati. Is offenfo z reperto rege Pannonie Swyato⸗ 
lug nomĩec ſlauus hic erat: nã z tota Pannonia terra ſlauoꝝ fnit: 
m Romani eis capitancos z armigeros atrancos preficiebant) 
ipfum noie iuhꝛoꝝ aduenaꝝ pzefalutďoo : equm albũ cii fella z free 
no deauratis obtulit : z pari terreaque ⁊ herbe ab co poftulanít: 
quod rer Swyatoplug aceffit:eflimabat em̃ agricolas fozez tang 
hoſpites aliquiqpiã terre pro cultura expoſcœere: ideo ſubridens ait. 
Maheãt quanti volüt. Rufio ergo lageng terre: altera aque Dae 
nubij:tertiã graminis repoztanít:z que egit futs erpoſuit: iubꝛi co 
gnoſcẽ tes Pannoniã terra feracẽ ⁊ optimã effe: noie primi prefes 
«ti Arpad nũcupati:Swyatoplug intimauerũt: vt ꝑamplius i ter 
ra coz: p equo albo fella ⁊ freno deauratis empta nõ maneret, a 
fero intelligens belli ei imminere exercitũ coadũabat. Juhꝛi añt 
feltine accelerãtes ad regẽ ppe Danubiũ venerũt:⁊ facta pugna på 
nonios cum rege co pꝛofligauerunt. Rex quoq; Srwyatopluga 
facie cozum fugiens in Danubium indoit «aquis a 
u 
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abfozptus perijt. At Yubz Nanos incolas Pannonie trnadarnnt 
terráqs coz in banchoram poſſederũt Slauis vnoigs in fin ibus 
Pannonie remanentíbas z habitantibas. Acape primo cp Jubi 
9 Fubra regione feithie de qua oꝛiundi eriuerũt: vocati ſunt:⁊ vſqʒ 
in noftra tpa a Bobemis Polonis z Slauis hugri appellant: ab 
alijs ast bugui tandẽ z hungari victi faut. Accipe (So. y idẽ line 
guagíii z loquela pauncianogs acuta:ſunt Juhꝛoꝶ iu bungaria et 
illo» q in Scithia in iuhꝛa vegnt Deg hungari in Pannonia chꝛi⸗ 
fticote fantz politioꝛes abundantioꝛeſq; in oibus. Jubi gut in fd 
thia vfas bucivolatre fant z agreſtes. Acape tertio ꝙ Juha ſeptẽ 
trionaliſſima eſt abíqs altiſſimis ⁊ inacceſſibilibus montibus: nec 
tantis vt ſunt alpes iuxta Italia: neqʒ ficat motes ſarmatic i. TAS 
recte ergo quio hiſtoꝛici trapiverat dicẽtes huguos exiſſe de putt 
cia coz de montibus marimis z inacceſſibilibus. Enimnero funt 
montes in Fubra cii deuſis ſiluis: patẽtes z bene eabiles: qnti⸗ 
tatis medi z altitidinis petroſi z ſaroſi quales (unt p toti lepten 
trioné in fine ter re iurta occanũ feptentridis + z fdas gy e occauo 
ſeptẽtrionis: quid piſces: idiomate De! kouitaz moꝛſſ nuncupa 
ti in ſum:nitatẽ motio mari adiacẽtis ſcandũt: T Dente fricado fe 
in aſcendẽdo appendñt: de culmineq; motis deoꝛſum in parte alte 
ram plabané z cadũt:quos Yube z cetertincole ſepteutriois capi 
unt denteſq; eon d põderofiſſime ſunt gramtatis in Moſ koniã 
mitate po t ad thurcos z thartaros. De dbus manubꝛia z tenge 
rameaꝝ z cultello fadũt: vt impetuoſioꝛes ictus graui 

tate adinnante impellãt. Zlcdpe quarto q montes Riphei z Wipe 
boꝛei non funt in ren natura: non in Scithia: non in Moſ kouiã: 
nec vig} locoꝝ:⁊ cii fere oẽs cofinograpbí afferant: Tanaim: Edel 
fes volham: Dzwina: t magnos flunios ex pꝛedictis montibus efe 
fuere:conficta conficte:⁊ potins fabylofa inerperti ſcripſere. Fluit 
Tanaig Bolha ⁊ maxima flumina er Moſ konia: de terra plana 
Fenoſa z nemoꝛoſa:nullis montibus obſita:pꝛout de Moſ konia 
€i peruentü fuerit dicã fi deus annuerit. Renerendiſſime domine 
pꝛeſul hic eft baratrũ pꝛofundiſſimũ #pter clariſſimos ſcriptoꝛes 
montes ripheos z hiperboꝛeos ponẽtes. A quo cõtradictiõe tua 
pliſfima dignitas me tueat᷑ z defendat: pro oibus argutis ratie 

nil rez opponendo:vt qui non credit: vincat 7 erpe 
riat ꝙ ita et quẽadmodũ diri, Accipe quinto q hei in Juhꝛa fae 
thiens colat agros:nõ faninát:nô babet pane vini aut ceruiſiã: 
degũt miſerrime in ſiluis z foncis ſubterratis:piſcibus veſcendo z 
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carnibus fera¥:quay copia babét:z aqua bibüt:pellibire indunnk 
er diuerſis animalibus in vnú ↄſuẽdoipellẽ Inpi cerui vnlpis mar 
duris. xc. Miſera ergo regio eft fub polo arctico vt ditt Hippo⸗ 
«ras in lib. de regionibus acre z aqua. Subiecti ſunt oud of ko 
nie:z pendunt po tributo pelles ſabellos ícifiroz v ſimilium: qm 
alijs donatiuis carent. Acape fto. © aliqui famoſi colmogiapbi 
zbiltorid in illo angulo ad mare feptentridis temperatiſſimas rez 
giones ↄfinxerunt is quibus propter tamperié z anra placid 
mam beate z dintiſſime vinant. donec tedio affecti de montibus ſe⸗ 
fein oceanũ pꝛecipitent. Hoc totũ fabuloſum elt: qnalis etenim be 
atituoo lit: non babere panẽ merg z cetera delectabilis. qualis tem 
peries eft: ↄtinuũ frigus qð illiceſt pati: in ſolſtitio biemali ppetuz 
am z ↄtinuã nocté ſentire. In ſolititio vero eſtiuo permanentes 
z parti tepentes foles videre:ieo hecobmitto. Accipe feptimo : ꝙ 
in Juha lods feptentiionis:non tffooit anri: argentũ: nec alie 
minere, Mec coꝛreſpondẽt fabule ꝙ illiceſſent griffi z magne ques 

bibentes fovere z efſerre aur. Onde [orn bos dico Cotrartg que 
ctoꝛibus antiquis)qꝙ griffi non funt in rei veritatem illa pte fepe 
tentrionis: nec in alijs partibus orbis, Affert ant ao nos aute qué 
dam rapina vinens quantitatis aquile:ſed alis z emda. plixioꝛibꝰ 
g adla in ſimilitudinẽ acapitris 7 vocat c3 moſkonitec kis oth) 
noftri vero homines vocat ipſamcbraloʒoꝛ) quaft albicans ſplen 
Dor qz ſubalba eft (cont ventre. Hancoës rapaces aues acdpitreo 
falcones z cetere rapto vinenteg th tantũ metuit: ꝙ inſpecta ea tre 
munt cadunt z extingnunk. Accipe octauo ꝙ in feptentrione polt 
Sotbiá Suecia Filandis Fubeam : z poft mare Enlpiũ non funt 
montrofi bomines falicet monoculi biapites canina capita ha⸗ 
bentes. 2c. ſunt nobis ſimiles rare:fparfinr: z abinuice diltantes: 
paua numero babitantes:coloze vt frequéter liuidi: pter frigus li 
niditate coꝛpibus cor impꝛimẽs. ec vera ſunt:æ qui fcripfit veg 
fcripfit:z famus g? vera eft teſtimoniũ eius. 


Tractatus tertius de ſucceſſiua thartaroꝛum 
per familias pꝛopagatione. 

€ Capitulum pꝛimum oe Thurcis. 

MN pꝛeceden ti tractatu dilgreſſiuo dirimus de quibufa 

dam nationibus ante aduentũ tbartaroz: Sarmatis 
ſianã feu fathia per tempoꝛa z tpa inbabitantibus 
de Amszonibe: de Sathis de Sotbis z Juhzis ſa -- 
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buguis. Cõſequter dicemus de validis gentibus cy thartaris C304 
Hadaieñ oꝛiginaliter diſſeminatis:qͥles funt tbura: vlani feu tbara 
tart Pickopenfes:z thartari Roſanenſes:itẽ tbartari Mobaicii. z 
bꝛimo de tburds pauca dicamus. Poli aduentũ thartaroy ex oꝛiẽ⸗ 
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ersdauit vt imperato: Cõſtantinopolitanus ad italia z galliã ane 
xilia mendicaturus pꝛofectus fit. Sed deo diſponẽte: Temir Kutlu 
magnus Cham tbartarog:qué ſiſtoꝛici Temerlanẽ direrũt: uffli⸗ 
gendo 7 tang fulgu&afia ꝑtrauſenndo: incidit in peſaitẽ preparas 
tum ⁊ occurrentẽ ei: quẽ pꝛofligauit:⁊ captiuatũ catenis auras alli 
ganit z abduxit: bꝛeuiq; dimiſit:qui paulo poft obijt: poſt buncdn. _ d 
tus rex Alpinus appellatus regnauit: aduerſus ifta Sigiſmundus C577. ; 
Hungarie z Bobemie rer ac Romanoꝝ imꝑatoꝛ: copioſum duxit 
exerdti.ollatiſqʒ fignis tumultuoſe fuſus caftra reliquit z paruo 
nauigio vit p Danubiũ: turpẽ fibi inuenit falute . Amplius fetus 
in ovine rex thurcoz Machumetes tributa grauia impoſuit:ercur- " 
fionibufgs fines fui imperi oilatanit:pzeterca ſublato S achume⸗ ^^^ 
te moꝛte filius eius Ammurates (ods regnauit: bic Theſſalonicam Sg cnp 
* vibe illuſtrẽ euertit. Cipꝛũ z Etholiã fubegit: tribalos illiricos et? 
~ bungaros vaſtauit. Bladiſſaũ polonie z Hungarie rege tn primis ^"^ - (4-57 
“feliciter pugnantẽ: vltimo congreſſu ao lacũ 23rnenfeim : Joanne A 
7 Hunyav cum hungaris e pꝛelio ſecedentibus ſuperauit z miſere at! 
fuis ocadit. Elatuſq; victoria peloponeſum ví cepit:z muros ifTbzz» 
mi goꝛinthiaci fundit? deiecit vita deniq; functus: Machumetem / . 
filiũ: octauũ regẽ relidt:d Cõſtãtinopolim anno chꝛiſti millefimo dab om AT 
qdꝛingẽteſimo qnq̃geſimo tertio: die vltimo ADay:polt obſid A N 
quartũ z quinquageſimũ diem: ſumma vi ⁊ extrema oppugnatiõe ,, 
cepit:peram fubinde opulentiſſimũ opioti per deditionẽ demoli⸗ zans 
tis muris accepit. Bulgariaqʒ z Raſcia potitus: Smyderow mag 
gnificum caftrum raſcie ſupꝛa danubium fitum adeptus elt : z ex eo 
Dalmaciã z Croaciã in ſolitudinẽ redegit.Stiriã quoq; ⁊ Auſtri 
am penetrauit: Deinde Nigropontũ fnb Benetis expugnauit:the⸗ A 
odoſiã nunc Caffam nuncupatã in Thaurica infula: Januenſium uesa 
colonia yng c pꝛefatainſula erpugnauit z cõpꝛehẽdit:binoſq; pra <2“ 
apes de caftro Mankup cyt fertur poſtremas gothox reliquias d prr- 
gladio peranífit:z Mendligeri imperatoꝛẽ tbartaroz in pꝛedicta pom 724 
Cheroneſo Thaurica: ſui iuris feat. Moldauiã z Walachia valtas Seem +- 
nit: ⁊ cii venetis ſedecim annie cõtinuus pugnauit:cũ Muſacaſſan par afa 
rege perſaꝝ fimiliter cotinui belli geſſit: ſeße victus : nonnung et gie ar 
ipfe victor fuit. Obst prima die Maij anno dñi milleſinoquadꝛi⸗ hme" 
Gentefimo octuageſimopꝛimo: in Conſtantinopoli fepultus: p ipfo c 
Thurci Boaifleta filiũ eius ad imperia aſſumpſerunt.eliabus vec 
ro mino: natu: filius machumeti indignatus ad Joldanũ Egipti x 
recurrens ⁊ exercitũ cõparans:cũ Baifleto infeliciter pugnauit et za 
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hif i i ußabeg que noftri bomines Gyelébeg 
pm VOCantinperiü fub eo arripuit:⁊ Waifletus ad inſulã in qua nu⸗ 
ným Aritus erat deductus bꝛeui occubuit. Decimus ra tburcoz zelena 
beg modernus ſurrepto imperio:fratres fuos necauit z extinxit: de 
Ande minar chꝛiſtianis pꝛecipue Pannonie bella inferre spofuit.. 
Deus aiit omnipotens excelfo fao iudido aduerſus ed Sophi ri 


MIM CT pie 
u, b 


gem perfaz ↄcitauit:⁊ aliquot pꝛelijs ↄflictũ ſuperare ↄceſſit. Tri- 


4 bus añt imperatozib? poſtremo dictis Cõſtantinopolis ſedes ims 
quondã fcóa roma dicta: domiciliũ aſſiduũ facti elt: ita vt a 
i is incolis:pzefertím a flauís:non Siſantiũ nec conttanti 
nopolis:feoc Cʒarow bom), i. Domus efarís diceret᷑ ⁊ elt Cõſtan 
Á tinopolis triquetre figure:duobus angulis marí adiacens : tertio 
Dye campos profpectás:ciue ambitus pecéocto miliaria italica stinet 
ua non habet grandia pallacia:niſi termas z ſcholas pbílofopbantia 
sh um magnifice nouit ſtructas: templũ vero ſancte Sophie boc elt fa 
pientie dei:qui elt chꝛiſtus vera ſophia patrís:egregie olim eoificaa 
tum per Machumetẽ imperatoꝛẽ ſcdm thurcoꝝ deiecti eſt:⁊ ſtabu 
lum feray facti, Roma vero italie rotunde figure : ambitu maroz 
~~ trigintaduo miliaria atinet:fere duplo ambitũ æonſtantinopolis 
excẽdens:⁊ habet ſeptẽ colles z pallacia pꝛecioſa. 
E 
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TERY us — Wfapítulis ſecundum de familia tharta⸗ 
e, rog Olanoz fiue Pĩekopenſium. 


qi tera ſoboles z genelogía er thartaris Zauolhenſib⸗ 

perinuata elt thartaroz Wlanog :ab lano inuaſoꝛe 

Rinfule Thaurice cognominata . Wlan puella eft z virs 

go: 7 q: vlanus oe virgine vel pudla genitus eft fine 

kl. Slegittírno thoꝛo: Blanus nuncupatus eſt:ſuiſqʒ poftea 

ris in Cheroneſo Thauricano nomen indidit. Etiam virgines un 
pꝛegnari ⁊ concipere abſq; viro apud Machometiſtas nulla mis 
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raculũ eſt: cum apud ipfos hoc ſepius ↄtingat z pꝛedicetur. Eſt adit 
Thauricana infula inter paludes Meotidas: ſongitudinis vigin⸗ 
tiquatuoꝛ miliariũ:latitudinis vero quindecim miliarium: habet 
tres ciuitates Solat Kirkel z Caffam: ⁊ duo caſtra Manßup et 
Zz ow: Solat thartari appellant Chim. ⁊ ceſarẽ Piekopenſem ex 
inde Chꝛimenſem imperatoꝛẽ vocant : z ciuitas illa domus exiles 
habet: elt deſerta pro maioꝛi parte. Alia ciuitas minoꝛ eit Kirkel 
2 ſupꝛa eam in rape alta eſt caſtrũ ex lignis z argilla facta . In hac 
rupe vt fertur dꝛaco cOmozabat : z trũcidabat bomines z inmétar 
propter qué incole fugientes habitationes pꝛopinquas vacas res 
liquerunt:⁊ qz grec z italia inſulã inhabitantes gloꝛioſam dei gee 
nitricẽ Mariã pꝛecati funt vt eos a dꝛacone liberaret. Diverit fuc 
ceſſu tempoꝛis candelã ardentẽ intra rupem: inciderunt ergo % fes 
cuerunt gradus aſcendendi in rupe: ⁊ peruenientes ad candelã ar⸗ 
den tem imaginẽ ſanctiſſime genttrids Marie ↄſpęrerũt coꝛã qua 
lumen arfítzozaconeqs deſubius per medium rupti iacente , Ege⸗ 
runt itag gratias oe tam miranda liberatione: z dꝛaconẽ in fryz 
fta fectum pꝛoiecerunt extra rupẽ:⁊ quia incole gloꝛificantes beata 
virgine ad imaginẽ eius aſcendebant venerati, Acigeri cefar Prea 
kopeñ contra fratres ſuos pugnans exemplo coz mo tus:ſupplica⸗ 
uit beate virgini Marie vt eum apiunaret : votũ vouens ꝙ virgi⸗ 
nem benedicts remuneraret Nam machometici venerantur beatã 
mariã:pꝛofitentes eam virginẽ abfq thoꝛo virili magnũ pꝛophe⸗ 
tam Jeſum benedictũ concẽpiſſe z peperiſſe. Lumag adiutus fi upe⸗ 
raret fios emulos:binos equos quos habuit meliores vendidit:æ 
exinde cera empta: maxima duo lumina fine candelas fecit: ⁊ ante 
imaginé gozam ardere quottannis tuflit : quod in banc vſq; oie p 
fubfequentes imperatoꝛes ↄtinuatur. Tertia ciuitas elt wbs bez 
odoſia: nunc Caffa dicta : qua erpugnauit fub Januenſibus Ma⸗ 
chumetes ſcdus imperato: thurcoꝑ: caſtrum vero Mankup quod 
cit verfus occafum a Eaffa:pꝛefatus thurcus machumetes vi accipi 
ens: binos fratres pzíndpes z dños caltri Mankupcyt dicit reli 
as vltimas gothoꝝ gladio occidit. Zʒow quoq caſtrũ drca hos 
ftia flnuij Tanais fita incaſtellauit z thurdi vſq;ʒ nunc tenẽt. Chay 
tari vero vlani ab ingreſſu inſule in campeſtribus eius: vt eft ins 
nata ↄſuetudo thartaroꝝ oegunt:z extra inſulã ijdẽ campeſtria far 
matie europiane iuxta paludes Meotidas z mare ponti Yfqs ad al 
bum caſtrũ ocupando poſſidẽt. Ingreſſumqʒ in infula ſeu introi 
tum ad occaſum folis fecerunt aggere de terra longitudinis vnius 
e 
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miliaris in modi pontis ſternẽtes rade tñ ⁊ ſemiplene:ita vt aque 
maris in aliqbꝰ loas aggere ꝑtrãſest. Inſula ergo antiqtus thay 
rica dicebat᷑:nũc vero Prekop.gô fonat foſſatũ: qm ad arcũdede⸗ 
runted z ꝓtegãt tang foſſata ads plena ciuitates: ſed bec hactenꝰ. 
Videamus deinceps genelogia. ‘Pott vlanum in thaurica regnauit 
Tachtamis gar: qui vna ch Vitoldo duce Lithuanie ↄtra fratrem 
fua Temir kutlu Gar imꝑatoꝛẽ Zauolbeň pugnauit: z ſuꝑatus eft, 
Er tachtamis car filius eius Szidachmeth car regnare volun 
Acitzerei tpulit eii z ipſemet p co regnauit. S3idachmet at p 
auxilio in Lithuania ꝑrerit:æ captiratus p lithasnos cii vxoꝛe z fi 
lijs in caſtro Kowno incarceratus eſt:ibi cũ ↄiuge z filijs moztu’: 
in dicb? kazimiri terti regis Polonie = magni duds lithuanic:de 
functo Adzigeri g 9? ſeptẽ filios reliqrat ſenioꝛ filius Haider 
nominatus obtinuit ünpería. Mendligeri vero vnus ex p̃fatis fis 
lijs ad únpatozé thurcoꝝ afugit:z accepto ſubſidio ⁊ vxoꝛe a thur⸗ 
co: diſperſit z eiecit Haider z Jamurq cii alijs fratríb?:b£ ad iw 
Baſilonic; Mofkoniconcé fugerũt:q ſuſcepit eos z ducatñ kofa 
nẽſem e er Mendligeri gar none filij nati ſun zún? 
ach ter Achmiet ferei:tertius Mac mut kerei:qͥrto 
ubmerſus of pꝛedã ageret p fluuiũ in Walachia 
anno dii milleſimo qngenteſimo decimo. Quintus urnas keret 
fetus Mubaretz kerei: feptimus Sadech kerei: octauĩ z noni noĩa 
non tenco, Munc pro patre fuo regnat Machmet kerei car. Et ſci 
a3 cp licet thartait pĩekopeſes magis ciuiles mitioꝛeſqʒ ratíčc au 
ve ſexti climatis quod inbabitát deberent effe : ti non deſeruerunt 
1 am lapinam rapsataté z ferinam crudelitatẽ ficut beſtia⸗ 
mpos z filuas inbabitant z non duitates nec villas. In 
nadunt enim fingalis onnis vattant a depꝛedank Ruſſiam Vite 
vania Balachiã Polonia ⁊ quandoqʒ Moſkoniam. 


€ Lapitulam tertium de thartaris Kofanenſibus 
z thartaris TAabaienfibus, 


— — Erda hoꝛda thartaroꝝ Koſanenſiñ nuncupata eft fic 
EN i altro Rol an ſupꝛa flame Bolba circa metas Moſ 

VY Áltonie ſito penes quod cõmoꝛant᷑ Et eviverst oc pring 
nl hoza oim thartarow vis ve thartaris sabada, 
je eater] fine xauolbeg:ficnt z ceteri tbartarí omnes, Ma⸗ 
bet antem pꝛedicta Koſonẽſis hoꝛda quaſi duodecim milia bugna⸗ 
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tow in neceſſitate añt quando aduocant alios tbattarostan trigin 
ta milia bellatoꝑ ↄſlituñt. itoz pꝛincipes z facta co? genclogiags 
non fcribantar:qtii omagiales ſunt ducis Mofkonié z penoenter 
arbitrio eius in viuẽdo: in bellando ⁊ duces fib cligendo: iccirco 
quod de mofkoy pꝛincipe dicetur de ipfis poter it accipi ⁊ adaptari. 
Quarta bora recens ⁊ nona: vltimo ec thartaris Zauolhenſibus 
ozta cft Occaſſoꝝ fine tbartarou Taba Jam poftá? Occaſſin 
fignis ferius z miles magni Cham: babés triginta filios occifus 
eſtꝛfilij ſeceſſerunt a capitali hoꝛda nolheñ ⁊ iuxta caſtrũ Sarat 
degere ceperunt ante hunc annum chꝛiſti milleſimñ quíngentefimi 
decimumſeptimum: cirater ſeptuaginta annis: vel paulo minus:ſu 
bitoq; in immenſum creuerunt:intantũ vt bac tempeľtate numero 
ſiſſima z maxima ſurrexit hoꝛda ipſoꝛum. Jiti funt ſeptentrionali 
oes z frigidioꝛes oim thartarog. ZDofkonie a parte oꝛientali ads 
lacentes: ⁊ ſepenumero eam inuadentes atqs ſpoliãtes. Dominan⸗ 
tur inter eos filij nepotes calf. Non babent pecuniam nec 
monetam: fe rea pro rebua vendunt: puta pro ſeruis bro filija 
pꝛo pecoꝛibug ⁊ iumentis, 
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Tractatus pꝛimus de deſcriptione 


Dar matie Europiane fuperioris. 


€ Capitulũ pꝛimum de Nuſſia: de diſtrictibus eius: 
de abundantia ⁊ contentis in ea. 


ltc dirimus de ſarmatia afie que ſcithia vodtat:rez 
Tat dicere de ſarmatia Europiana : in ca bꝛimũ oce 
cirrit Ruſſia: olim Roxolania dicta. Latus eius oꝛi⸗ 
cntale adiacet flumini Tanai z palaoíb: Heotidis 
cernentibus Aſiam sb Europa. “pat nt ſeculis 
Zilant habitarunt ao flumen Tanais: deinde iuxta iflos ad meridi 
em Rorolani. He at gentes in toto delete berierunt:campiq; [az 
tiſſime patentes ſpectantur deferti:folis feris z Roſacis fen pꝛedo⸗ 
nibus peruij:pꝛout ſupꝛa dictum elt. Bolt hoc fi uperſunt relide cir 
caſſoꝛum verfus meridiem: et funt gen tes ferociſſime ct bellico⸗ 
ſiſſime: genere z lingua Ruteni. Deinde eft caftrum. Oczarkow 
eu 
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nuncupatñ:qd imꝑatoꝛ tbartaroz Pĩekopenſiũ ertrurit: in domi⸗ 
nio Lithuanoꝝ z poſt quaſi onob? miliarijs ab Dearkow in me 
ridiẽ ſequit Dšaffovo:z fuit caſtrñ qd ante tpa noſtra demolitũ eſt 
fow in Syaligrod ač thura occuparunt funt fec miliaris. 

t Podolia ad occafum: Moldauie 7 Walachte termina ad 

meridiẽ: ad oꝛientẽ vero campis tbartaroz z Thaurice inſule: hec 
eft ter rag fertiliſſima: cereriſqʒ z mellis feraciſſima. Nam agro ru 
de culto z parũ inuerſo atqʒ ccarato:frumẽtoq;ʒ fuperí eminato:tri 
bus annis fponte frumenta germinat:ita tñ ꝙ colligẽdo tꝑe meſ⸗ 
fia ſegetẽ aliquicpiã grano permittat in terra decide re ad ſurgen⸗ 
dum er eis frumentũ in anno ſequẽti:ſine cultura z ſineagriaratu 
ra. Sramen quoq; T paſcua tam cito ac vberrime fundit ⁊ pꝛodit: 
vt pertica in tribus Diebus fi wuperefcéoo ↄtegat:⁊ aratri in lode 
graminofis derelicta in panlo pluribus diebus: graminibus fepiz 
at z cooperiat. Eramina vero apũ non fol in mellificijs ⁊ arboꝛi⸗ 
bus canatis mellificat: vera in ripis z terra fponte mella reponat, 
Contingitqʒ ſepenumero vt erainina apa ſuperueniẽ tia z pꝛioꝛes 
apes exterminãtia ruricole aonolantía agmina apa trucidẽt aut in 
aquis mergant: vt que preferit heredita rie mellificarent z nianez 
rent. Poſten ad montes Sarmaticos habitat genus Nutenoꝝ: d2 
bus pꝛeſidẽt nobiles Polonoy. In Kolomſa in Zidatow in fva 
tin. in Roatin:in 35ff&o. zc. Sub eiſdẽ montibus funt diſtrictꝰ 
Malicieñcolim Sallicia dictus)z Pꝛemiſlieñ: v inter montes fars 
maticos diſtrictus Sanocenſis. In mediũ Runie tendẽdo elt leo 
polienſis terra: æ vꝛbs in ea bene munita eodẽ noie nuncupata bas 
bens duo caſtra: ſupeg z infez:z eft metropolis Ruſſie. In ſepten⸗ 
trioné fant diſtrictus Chelmenſis z Helzeñ: terraqs in medio ia⸗ 
ceno. Clandit at Raffia a meridie ſarmatids montibus: z fumi 
ne Tiras:quẽ incole Nyeſtr appellãt. Ab oꝛiẽte finit Tangi ⁊ mco 
Hauricaq; inſula. A feptentrione Lithuania: ab occaſu 

vero pi a ik Moſkonia agt aduenit Soꝛiſtenes: ab incolis 
ipinep: nuncupatus famoſus fluuius:p Lithuania z Ruif mrs 
rens:? füb Smolenfko z fub kiow labẽs: in büicab occafu drca 
Lbmyelnik opion afurgens: Bob non eriguus fluuins lllabit: z 
cii menſus effet Boriltenes quafi tricenta miliaria germanica : irs 
mare ponti capit, Amplius terra Ruſſie ch fit fertilis abñdat mel 
lez moonepota er melle facto: adducit z vinũ ex Pannonia z vis 
num er Moldania atas Walachia quibus adiacet:ſed = vinũ greci 
ex greda z eit foꝛte:etiq cereniſiã ad nutũ habet · Abundat equiss 
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bobus z oniũ gregibus: abundat cera in marima copia: abundat 
pellibus mardurũ: ſc ciſmoꝝ:vulpiũ z bon. Abundat fluminibus d 
bus irrigat᷑ z aquis piſculẽtis: ita vt vbi aqua inueni : z piſces in 
ipfa reperiant᷑:non impiſcant᷑ ſtagna z piſcine tuſſoꝝ: ſed vbicin qs 
aque reperiunt illic z pifees de rote cli vt qiũt oemittunéabfqs ho 
mini cura z impiſcatione: Suntgs in diſtrictu Leopolienſi lucei 
magni z laudabiles z in petras tand in lamina diuiſibiles. Abun 
dat ruſſia calamo aromatico in terris verfus Tanaim z paludes 
Meotidas. Itẽ reupontico in eiſdẽ terris ⁊ in Lithuania: ſic z ple 
ribus berbis ac radicibꝰ alibi non viſis. Abundat tota terra Ruf 
fie granis tinctoz que copioſiſſime excreſcunt: z cum pꝛiſcis tempo 
ribus ad Jcnuá z Floꝛentiã vzbes italicas impotarenturztüc vir 
align de eiſdẽ colligit: fereqʒ in toto fruſtrata t non collecta pereat, 
in diſtrictu Chelmenſi rami pint arboris deſecti z in terra iacentes 
in anno aut in duobꝰ in faxa z ſilices vertunt: eftqs ibi creta feu ter 
ra alba in copia:que ad nos donatur Elte fal gd in lacu Racʒibeio 
tempibus ſiccis colligit « qz ppe elt ocarkovo caſtrũ tbartaroz in 
teraptunt« captiuant᷑ interdũ p tbartaros ductoꝛes falis vna ca 
plauſtris ducẽtis quando ⁊ tricétis. In terra quoqs Piemiſliẽ⸗ 
fiz in Dꝛohobiẽ fal cocti z in bolas ac poꝛtiões collecta reponit, 
Pꝛeteren in Ruſſia funt plures fecte: eft er religio cheiſtiana Roz 
mano pontifici ſubiecta:⁊ illa regit ⁊ pꝛeualet quang fit erigua nus 
mero. Et altera fecta rutenoꝝ amplioꝛ: que ritũ grecoꝝ inſectatur: 
totâ raflia adimplens. Eit tertia fecta iudeoꝝ non vſurarioꝝ veut 
fit in terris chꝛiſtianoꝝ fco laboꝛatoꝝ agricolaꝝ z mercatoꝝ maz 
gnoꝛipꝛeſidentqʒ vt fepe theloneis zexactiontbas publicis Eſt Gr 
ta fecta Zirmeno:pieapue in auitate Rampen pecenſt⁊ Leopolien 
fi. Mi funt mercatozes peritiſſimi ad Caffam Conſtantinopolim 
ad Alerandꝛiã egipti ad Alkairam z partes Indie penetrantes et 
merces afferentes, Ruteni babitu z ecclefialtias officij grecos in 
ſequuntur: haben tqʒ pꝛopꝛias litteras ⁊ abecedariũ inftar z pꝛori⸗ 
mum grecis. Hebꝛei fimiliter hebꝛeoꝶ litteris vtunt v difaplinis: 
verũ etiã artes liberales aftronomia z medicinã perſcrutantur: ar 
meni fno ritu gaudent z litteris. Inter fanctos colunt plus Tadei 
apoſtolũ aflerétes ꝙ cos ↄuertel it z fine chꝛiſti docuerit. Deinde 
z Bartholomeũ ſanctũ dei apoſtolũ venerant:p quem multos ar 
tilos vt aſſerũt de fide accepunt: habẽt magnifica ⁊ plurimũ de⸗ 
coza eccleſiaſtica apparaméta : planetas zonatus non ſciſſos feo 
omniqqʒ rotňvostlibros calices v ceterã chꝛiſtianoꝑ veternnoꝛũ 
en 
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tropolitanus olim kiouien lingua et doctrina grecus peritiſſimus 
tpe Eugeni pape quarti ad scili floꝛentinũ in centa equis iuerat: 
 vnione eccleſie romane pcepta in Ruſſiã redierat: hunc Moſko⸗ 
nite obedientiã romanã cis pꝛedicantẽ ſpoliauerũt ⁊ in necẽ extres 
mam impulerunt. Sec auntur ruteni doctoꝛes z theologos grecog 
pꝛecipue Balilia magna. Sregoꝛiũ Naʒanʒenũ z Johanne iri 
ſoſtomũ:gregoꝛiñ naʒanʒenũ coz ſermonet bogoſſowonuncupãt: 
quod in latino ſonat:landans oeum. Acceptant ⁊ noſtrũ ſanctũ 
Sregoꝛiũ pacá romanũ:pꝛedpue in libꝛis moꝛaliũ:quẽ tranſſatũ 
legunt ⁊ lit. gua coz byeſſednixo quod valet scionanté perſuaden⸗ 
tern vel g ꝛedicantẽ vocãt. In eccleſijs rutenoꝝ liqua. Seruioz que 
elt Slauonica diuina celebrant legunt z cantãt. In eccleſijs Arme⸗ 
1102 ſermone armeno. In ſinagogis indeoꝝ lingua hebꝛea oant. 
Chꝛiſtiani aũt ritu romano latino fermone cantant oꝛant z legũt. 
Et [cias ꝙ in fluminibus ruſſie z lithuanie precipue in Boꝛiſtene 
z Bohꝛtpe eſtatis multiplicant epbimere ⁊ funt vermes z volatiz 
lia alata:quaternis interdũ fenis alis oꝛiunt᷑ z generant mane: au 
runt ſuper aquas v volãt fuper ripas circa meridiẽ: in occaſu at 
ſolis ertingmntur. De his loquitur Ariſtoteles primo de hiſtoꝛi⸗ 
is animaliũ z in pꝛoblematibus:⁊ medici oc febꝛe ephimera. 


¶ Tapitulũ ſecundũ de Lithuania z Samagithia. 


Agnus ducatus Lithuanie eft regio latiſſima: in ea 
funt plures duces Lithuanie z Ruſſie: vnus aũt pꝛe⸗ 

fes ⁊ monarcha aii ceteri omnes ſubſunt magn? dux 

1S A Lithuanie vulgo nuncupatus. Aiunt añt vetuſtioꝛes 
Siz antiquitata relatozes © quidã Italici pꝛopter ros 
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manos diſſenſiones deferentes Italiã ingreſſi ſunt terr: 
italia:genti vero itali indiderunt:c 
Litalia z gens lirali | littera pꝛepoſita 
2 Poloni eoꝝ vidni maioꝛen immat: 

vías in hodiernã diẽ terra Lithuaniã gentes vero liihuanos ap⸗ 
pellant, i pꝛimũ ↄdiderũt opidũ Pilſio: eleuationis poli quing 
gintaſeptẽ graduñ : ⁊ ex noſe ducis Wily quo ci illas 1 f 
greli rant Vilno vocauerũt:fluminibus quogs circa ip 

tibus Wilia z vilpa ex eiuſdẽ ducis nomine indiderũt nomina. Sa 
magitbiã ast de fuo fermone (ic nominarũt:quod lingua comter 
ra inferior fonat. Aliqui ait ignari hiſtoꝛie:a litho quod cft con 
z tuba venatoꝝ: eo q regio illa plures venationes ererceat:lithuani 
am appellare voluerũt: quod ad effecti non ad bíftozie oꝛiginẽ fpe 
«tat. ec gens lithuanoꝝ annis ſuperioꝛibus aoco obfaira ↄtem⸗ 
pta z vilis apud rutenos fnit: vt pꝛincipes Rionieñ ab ea fola perí 
zomata z ſubera ob egeſtatẽ z fofi natin ſterilitatẽ in figna tanta 
modo ſubiectiõis exigerẽt. Donec Pithenen ont lithuanoy rebelliz 
onẽ prima otra rutenos inducens:⁊ feipfum ducẽ inter populares 
ↄſtituens: aſtu pꝛincipes ruſſie aggreſſus ↄflixit: fenfimqs adeo cre 
uit viribus vt iugo principibus ruffie iniecto etiã in tributa cos re 
digeret (ibi pendenda: que per plures etates rutenis tpfe penderat. 
Poſteriqʒ oud Withenen fucceoentes furtinis lupinis  fubitis in 
curfionibus finitimas gentes ruſſie pꝛuſſie Nazouie z polonie in⸗ 
uadebant ⁊ diripiebãt. Donec fratres crucifert theutonici oꝛdinis 
beate Marie p Conradũ ducẽ maʒouie aduocati ⁊ in auxiliũ aſſum 
ptt Pꝛuſſia viz continuis armis conquiſita Samagitas z lithua⸗ 
nos aggreſſi debellare captiuare z oppꝛimere pluribus oppugnati 
onibus ceperũt: tamdiu donec ad Olgerdũ z keyſtutũ duces lithua 
nie ſucceſſiue peruenerunt. fuit aũt Slgerdus magnus dux lithua⸗ 
nie: anus filius erat Jagelſo.poſtea baptifatns z Vladiſſaus nomi 
natus in rege Polonie coꝛonatus. Frater añt ipſius Olgerdi fuit 
kreyſtuth. maximus erpugnatoꝛ z perfecitoz chꝛlſtianoꝝ: qui inter 
pugnandum cum cruciferis theutohicis in pꝛuſſia ter captus: terz 
q; aſtu z mira euaſione contra voluntatem cruáferos liberatus e 
vinculis fugerat. uins keyſtuth filius fuerat Bitar dus feu Wiz 
toldus macte virtutis pꝛinceps. Jagello aũt qui poftea z lavias 
us: ſub treagis pads captiuando hepſtuth z filis eins Vitar dum 
keyftuth in carcere ocdoit : vita dum vero in vinla coniecit. 
Tandem a cruaferis et chꝛiſtianoꝛum crercitibus ſepenumero 
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Jagello pꝛeſſus: deo miſerante ad Polonos declinauit:fideq; dzis 
ſtiana ca fratribus fuis quos octo in numero babuit: vnda baptiſ 
matis ablutus ⁊ in regẽ Polonie coꝛonatus. Peduigim filia Luz 
vonid Mungarie z Polonie regis illuſtriſſimã ac ſpecioſiſſimã in 
pↄſoꝛtem accepit: anno chꝛiſti milleſimo tricenteſimo octuageſimo 
ſerto:die Jouis quartadecima menfis febꝛuarij:que fuit fancti vaz 
lentini.Cepitqʒ pꝛefatus rex Vladiſlaus ſcdm pꝛomiſſa vigilare et 
in ſtare vt gente lithuanicã a tenebꝛis erroꝛis ac idolatria expur⸗ 
garet:aſſumptis quo q; feci 25005anta archießo Snez nenſi z pla 
ribis viris eccleſiaſticis atqs religioſis. Itẽ regina beouígi: Semo 
uito z Joanne Maʒouie: Conrado Oleſnicenſi ducibus:⁊ pluri 
mis baronibus: anno dñi milleſino tricenteſimo octuageſimo fes 
ptimo in lithuaniã intrauit z baptiſma ꝑcipere lithuanos pꝛocura 
nit. Colebãt aat ab origine lithuani numina: ignẽ:ſiluas aſpides z 
ſerpentes:ignẽ qui p ſacerdotẽ lingua coz siti. nuncupatũ ſubie⸗ 
ctis [ignis sdolebat. Siluas aũt ⁊ lucos ſacroſanctos⁊ habitacula 
dco putabat. Aſpides vero atqs ſerpẽtes in fingulis domibꝰ vea 
Int deos penates nutriebant z venerabant᷑. Rer ĩtaq; Vladiſſaus 
ignem ſacrũ putatũ in ciuitate Vilnenſi barbaris inſpectantibus 
extingui: templũ z aram in quibus fiebat hoſtiaꝝ immolatio dirs 
pi:fituas vero ſuccidi z confringi: ſerpentes quo q; necari pꝛecepit: 
barbarie flentibus deoꝝ fuor falfoy exterminium. Contra regem 
ait nec muſſitare audentibus:mirantibus quoq; ꝙ Poloní facro 
rum violatoꝛes ignis ſiluaꝝ ⁊ ſerpentiũ intacti illefíqs a dijs cows 
fecus q; ipſimet quotiés violabãt ſuerũt.Exterminatis itaq; ido⸗ 
lis gens lithuanoꝝ p aliquot dies de articulis fidei z oꝛatiõe dñica 
p facerdotes ‘Polonos:magis tii p regẽ Vladiſſaũ qui linguã gen 
tis nouerat edocebat᷑ z (acra baptiſmatis vnda renafcebatur, Laꝛ⸗ 
giente pio rege Vladillao fingulis er populariũ nũero poft ſuſce⸗ 
ptum baptiſma: er patio de polonia ducto nouas veltes d prout 
da liberalitate effecit:vt natio illa ris z pannoſa: lineis in eã diẽ 
ↄtenta:fama huiuſmodi liberalitatis vulgata: p ↄſequẽdis laneis 
cateruatim ad ſuſcipiendũ baptiſma er omni regione accurrebattet 
qtii labo: erat immẽſus vnũquẽq; credentiũ baptifare ſingillatim 
mandante rege multitudo ſequeſtrabat᷑ in turmas z cuncos:⁊ vni⸗ 
uerſis de qualibet turmaꝝ benedicta aqua ſufficienter conſperſis: 
cuilibet turme z vniuerſis qui in ea ↄſtiterãt nome vſitatũ petrus 
fe paulusstertic ioannes:⁊c᷑.Feminis per turmas diuiſis. Kathe 
rina Margaretha. zë. iuxta numerum turmarum imponebatur. 
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ADiktaribus tamen ſpiritualis impendebat᷑ baptiſmug. Fundanit 
infuper rer Nladiſlaus in Wilna eccleſiã cathedꝛalẽ fub tit 
cti Staniſſai patrõi Polonoꝝ: pꝛincipalẽq; ará in 
qui falfo perpetuus creoebatur ↄſtituit: vt erro: ge ret cans 
ctis patentioꝛ. Conſtitnit etiã in eadẽ ecdefía Yelinenfi epiſcopũ vi 
rum ſpectate virtutis Andꝛeã Nazilo natiõe Poloni : genere no⸗ 
bilem:de domo accipitrũ:pꝛofeſſione fratrẽ oꝛdinis minoꝝ: olim 
Elizabet regine bungarie confeſſoꝛẽ t predícatozé infigne epifcopis 
Cereteñ. Eodẽ quoq; Vladiſlao rege inſtante Samagithie ſidem 
cati z baptiſma fufcepit, Ad cogſioſcendñ att naturá pꝛouincie 
z gentis illius animaduerte ꝙ regio Samagithia eft ſeptentriona- 
lis z gelida. Pítbuanie linonte ⁊ Pꝛuſſie cõtermina:ſiluis:collibus 
z fluminibus circumſepta. In bos diſtrictus diſtincta falícet Jra 
Gola: Myedniki: Chꝛoſſe: Roſena: Bouki: Byelunya: Kelthini: 
Szethra: gentes regionis peere ⁊ alte ſtature agreſſes z inate pan 
co z caſtigato victu viueniẽs: ſitim aqua ſedare ſolite raro cereuiſis 
ant moone, Burt argẽti cris ferri vint in illa tempeftatetxpertes © 
ignare: apud quos lidtũ erat vni viro plnres babere yrores : ⁊ pas 
tre moꝛtuo nouercã fratreq; glotẽ in vxoꝛẽ accipere. Nullus illic 
ſtubaꝑ nullus edificioꝝ nobilía:feo tantürmooo tugurij vni? vſus 
ventre diſtẽſum z poꝛrectũ:extrema vero babes coartata: ex ligna 
z culmo ſtructura largius ab imo fenfim operis incremẽto edificiũ 
in artius cogitur: in carine fea galee maxime ſimilitudinẽ elaboꝛata 
in cacumine feneſtra vaa faperne lumẽ redpẽs: ſubter quá fodis et 
arabiles coqués z frigus quo regio pro maioꝛi anni parte 
2 ett n ica Domo ſe:vxoꝛes: pignoꝛa:ſernogiancillas: 
pecie armenti enti z omnẽ ſupellectilẽ sount gens ad diui⸗ 
nationes z auguria pꝛocliuis. ꝓꝛecpuũ numen Samagitticñ erat 
ignis: quẽ facro ſanctũ z perpetui putabãt: d in montis altiſſimi 
ingo fuper Runin Neuyaſia (ito afiona lignou appofiticc a ſacrog 
faceroote alebatur. Accedẽs itaq; Hladiſſaus ro: turrim in qua a 
ſiſtebat incẽdit z n z extinxit. Sucadit deinde per milites 
fuos Polonicos filuas:quas non fears q; ſanctas z deoꝝ habita⸗ 
cula ſamagitte iuxta illud poetica. abitarũt ot quoq; filas: vea 
nerabant᷑ in eam caligine mentis pꝛolapſi:ꝙ ⁊ ſilue pꝛefate z aues: 
fereg in illis ↄſiſtentes fancte foꝛẽt:⁊ quicdo in illas ingrederetur 
vt ſanctũ deberet cenſeri: violãti quogs nemus: feras vel alites: ma 
nus aut pedes demonũ arte airuabant, Maxima itap barbaros 
tenebat admiratio:ꝙ Polonez milites nemus ritu cog s tr da 
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den tes: nulia leſio quale ipfi in fe frequentius experti erant feque» 
retir, Mabebãt preterea in ſiluis pꝛefatis focos: in familias z boz 


eta 

ii cai mod preparatas deponebãt: medonẽqʒ focis infundebãt 
£a crgptiitate illuſi:ꝙ mortuoz fuo: anime quo illic cõbuſta fire 
rant coꝛpoꝛa nocte venirẽt eſcaq; fe erſatiarent. Inſuper pria octo» 
bus die: maxima p ſamagittas in ſiluis prefatis celebꝛitas agebat 

ex omni regione vᷣniuerſus virii S ↄueniens illuc populꝰ: 
cibos ⁊ potus quilibet iurta fiic ↄditiõis qualificationẽ deferebat: 
quibus aliquot diebas epulati dijs fais falſis pꝛedpue deo lingua 
to appellato Perkuno:id eit tonitru: ad focos quifqs fuos offere 
bat libamina. Rer ita B vladiſlaus pimi coa pater noſter:deinde 
ſimbolũ docuit:qm̃ nullus ſacerdotũ lingna ſamagitticã nouerat; 


f M fedniki cathedꝛalẽ ecdefí3 fnb 
z título fanctoz martyrũ Zlerãdꝛi Theodor z Euancij in 
t locis eccleſias parrochiales fundauit: « illi doten ſuffi⸗ 

it c ii Mednicẽ ſis eccleſie pꝛimus eps Maz 


pi 
calmanus in Bilna tñ natus: co q linguã lithnanicã 
noꝛat prefectus eft z ↄſecratus. Contingit at in pri 
ma plantatione oñ ſamagitte per magiftri nicolañ väsikrfratrem 
odinis pꝛedicatoꝝ regiñ pꝛedicatoꝛẽ per interpꝛetẽ inſtruerent᷑ de 


T andi 7 lapfu pꝛimi hominis ade: vnns ſamagittarũ 
né pꝛedicãtis non valens in bec verba pꝛoꝛumpit. 

t indtüluftriffie rex tite ſacerdos: aſſerit mandũ creati fo 
re cum fit homo non longeue etatis: funt etenim inter nos plures 
iero ſenioꝛes eo centenariũ numeę fapergreffi:d creatio- 

sulla recoꝛdant᷑: feo ſolẽ z lun ceter aq; ſidera femper eiſdẽ 

3 luxiſſe referunt, Rer aut Vladiſlaus iubẽs eum filere des 

frī vasi creationẽ mundi non aſſeruiſſe in diebus 

fe fed longe ante: prsta ante fer milia annoz z paulo pl? 

a diuina proueniffe. Cotulit aat rec Wladilaus magna 
Ducati Lithuanie ⁊ Samagittie Alexandꝛo Witoloo fratri fno pa 
trueli is qz acer ⁊ animoſus erat pugnãdo adiedt lithuanie ducatũ 
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Pikow:qué pleſroniã appellãt. Deinde alterũ ducatũ Nouogro 
dien qui nugardia agnominat᷑. Tertiũ oncati Smolnẽſem firo do 
minio appolint. Factaq; in circuitu pace in oꝛientẽ penetrauit t ine 
dens in hoꝛdã thartaroz multitudinè cov in lithuaniã appulit 
ac in certo territoꝛio lithũanie locauit:vſq; in banc diẽ permanena 
tem. Congeſtoq; foꝛtioꝛi exercitu itera in Char tariã perrerit:⁊ fisa 
peratis fluminibus in planície diffuſe poꝛrectã circa Flumen vorsa 
fkla quartadecima die auguſti peruenit. bi occur ren teei imperato 
re Zanolbenfi Temir kutiu: que ſcriptoꝛes sremerfane nuncupãte 
cum infinite ac innumerabili thartaroꝝ multitudine: be treugis et 
pace vtrinq; tractabant:ↄcoꝛdia tii ncanad a tbartarte acceptaba 
tur. Ditoldus igitur a fuis perſuaſus cii cuſtodibꝰ cozpozis ſui res 
troꝛſum abijt z in lithuania Cagitiue revit: exercitus vere ipſius 
ab infinita multitupine tbartaroz obrut? in toto deletus elt, Pree 
terea Sigiſmũdus rer Romanoꝝ ladẽdo inter Vitoldũ z Pladiſ 
laum fratré eius rege Polonie fomite diſcoꝛdiagtcoꝛonã Witoldo 
promifit z in rege lithianoꝝ ſublimari ꝑſuaſit: veri cti afferret co 
rona per loca tutioꝛa Marchie z Pꝛuſſie. Mobiles maioꝛis Polo 
nit fefe oꝑpoſuerũt:⁊ ci exploꝛatoꝛibus in cuſtodia permanẽdo:in 
loco qui Tur̃agoꝛa vocat:legatos imperatoꝛis Romanoꝝ operics 
bantur ⁊ expectarũt. Illi vero rem infect cognoſcẽtes terroze pera 
calfi retrocefferat. Bitoldus aũt de hoc certioꝛ factus pre triftiaa 
ab antrace inter ſcapulas ozto vitã ci pꝛincipatu finiuit:anno ont 
Willeſimo ãdꝛingẽteſimo trigeſimo. Holt moꝛtẽ Ditoloi Ylaoif 
laus Jagello rer Polonie Srcitrigella fratre ſuũ in ducẽ Lithua⸗ 
nie anulo fvo inčitínit z ſubſtituit qui immemoꝛ benefici otra vla 
diſlaũ iagellonẽ tumultuauit z bella geſſit: pꝛopter quod ra Plavi 
flans prinapi Sigiimundo de Starodup ſuggeſſit cẽmiſit: vt ona 
catũ Lithuanie fub Svítrigelo ſurriperet.Apparente igit comete 
exili ſupꝛa illũ ducatũ: our Sigiſmundus de ſtarodup trigat 
erpulit z ducatũ magni lithuanie poffeoit . Munc Sigiimundus 
Iwan dur Szarthoꝛienſis: genere z fecta Rutenus poft aliquot di 
idit. Y icbať ſiquidẽ ex ↄſuetudine vzťa ao tabernaculis 
di. Ruteni itag more vꝛſehoſtiũ tabernaculi fris 
cabant z monebãt:quo audito dur Sigiſmundus vꝛſam adueniſſe 
putando:hoſtia aperuit:z a Rutenis us ↄciſus occubuit. 


Eneas oc Picolominibus fcripfit:non hũc ſigiſmundũ fco Pitol) sci 


dum ficat pꝛemiſſum eſt: per fuos in ſoꝛma wfe delulum interfectũ 


PP 


Sed infcis relatoꝛibus credidit z erronee fcripfit : quemadmodũ oor 


fy 
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Sigiſmando oc f 
tins natus in m 
gubernauit: 


21 nung rü in Lithuania 
dñatus elt Alecander filius eius quartogenit cuius tempoꝛibꝰ 
pꝛefatus Iwan dur Mofkoz pꝛincipatũ Moʒaiſenſem: longitudi 
nis ſeptuaginta: latitudinis totidẽ miliariñ: ⁊ caſtra quadꝛaginta 
ſubꝛipuit ilecanozo vita ſuncto Sigiſmundus modernus in mas 
gno ducatu Lithuanie ſuftectus eſt: ub cuius dñio Haſſilo Mol 
koute dur z pꝛindpatũ Píkovv qué pleſxoniã appellat:z ducatum 
Smolnenſem expugnauit z poſledit. 


¶ Capitulum tertinm de amplitudine z contentis 
Magni ducatus X itbuanie, 


V "Dplítuso Magni ducato Lithuanie eſt talio, 2 mas 
Sea Ai Balteo fea Pꝛutenico ad Pilná capítalé agitatam 
li 


em diete que fac 
917: quod deſtru 
E: dim pays pzotenocbať 
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liaria:⁊ funt miliaria Sermanica magna. Pi- 

z ciuitas in lithuania eft Wilna:z cfl tanta quãta 
Craconia Kaʒzimiria Clepardia z omnibus fubit bijs:verum 
domus non fant coberentes fart in noftris ciuitatibus feo vt fepe 


mediant ortiz pomaꝛia: habet Wilna bina caftra mur ata: 3 
in mont rā in baffo. Nonigrod vero qua latini nugardiã 
vel nouogardia vocant fuit de poſſeſſione magni ducatus lithua⸗ 
nie: per ducẽ Hitoldũ armis ↄquiſita:⁊ eſt nonogrod in amplitu⸗ 
dine paulo maio: d? Roma: qꝛ Roma in ambitu ↄtinet triginta 
duo miliaria Italica que facie fer miliaria Sermanica:⁊ xo mi. 
liaria Italica ſuperſunt. Nonigrod añt otirict integra ſeptẽ milia⸗ 
ria: alias trigintaquinqʒ miliaria Italica. Itẽ Mouogrod lignes 
habet edificia Roma vero murata. Diltat nouigrod a mari balteo 
quaſi tribus miliarijs. Et ſuerũt adhucq; funt in ea di 
ercatoꝛes: in tanta q apro qnélibet mercatoꝛẽ iuxta reſe⸗ 
ctoꝛiũ eft crang.t.refernaculit loco teſtudinis: in quod argẽtñ anz 
Tres pꝛecioſe aquiſite pꝛoijcicbant᷑ abfqs nfero, onde wan: gd 
fonat Joannes princeps Mofkozanno dñi milleſimo qozingetes 
fimo ſeptuageſimonono:ſurripiendo Nouigi od oc manibus kaší 
miti magni duds litbuanie:buiufcermovi theſauros Nouogrodi⸗ 
eñ exhauſit:⁊ tricentos arrus ad ſummũ implendo: oumtarat de 
auro argento z vnionibus pꝛecioſis in ADofkouia abduxit:⁊ quia 
in cadê Nonigrod pernicioſa ↄſuetudo inolenerat ſiccarioꝝ z rap 
toꝛum: ſepeq; aliquo reo inuento vel deſignato pulſabat᷑ campana 
ande j: vbi centa ſenatoꝛes tang indices ſedebant: omnes moꝛe il 
ius patrie barbam pꝛotenſam nutrientes: vulgus ait audito ſo⸗ 
no campane acurrebat de tota cuitate: ita q; quilibet bofpes onos 
accepit lapides in bꝛachio: z filij hoſpitũ fimiliter, Cumqʒ reus p 
ſenatoꝛes ↄdemnaret᷑ lapidibus aſtantes obrucbát z inter ficiebãt 
eum: tumultuoſeqʒ ad Doms ↄdemnati currẽtes diripiebãt omnia 
bona ocdfí:z area domus poitea vendebatur:⁊ pccun ia exinde pꝛo 
“Repu. ofifcabat. Jecirco Juan our Moſkoꝝ prefatus appꝛehenſa 
z poſſeſſa Nouigrod in quings famoſioꝛibus plateis dn capita 
neos cii armigeris ↄſtituit:ad ſedandũ z pꝛohibendũ ſolitos tue 
multus inuaſiones z fpolia, Eſt in nouogłod caftris Degen nun⸗ 
cupatũ̃: in eo principalis ecclefia eft fancti ſophie.i.ſaluatoꝛis z eft 
tecta aureis laminis ſplendeſcẽtibus: ſuntqʒ in endem nonogrod 
fepte monaſteria člrnkoz.i.nígroz monachoꝝ de regula fancti ba 
ſilij:⁊ ditit a fe inuicẽ fere vel prope per mediñ miliare, 3n primo 
f ij 
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olſtitiũ eſiuale pott oc 
ti ſolis: vt ar 


J magna: mino: tf q; no: 

iacet Mofkoute z lithuanie:hanc latini Pleſhouiã appellãt:inhabi 
tatoꝛes ipſius omnes funt lingua z rite Ruteni:barbã no radunt 
z crines capitis non tondent:habitũ vero in toto deferũt almant« 
cum. Habet terra Plefkonie triginta caſtra murata et fant verfus 
Z iuoniam :ct non fant tam bona caftra in Aofronía neg in 
Lithuanis, Lota aüt terra Plefkonie feraginta miliaria in ſongitu 
dine Z Gozagints in latitudine ↄtinet. Pafilo modernus princeps 
Moſkouie p cõpoſitionẽ z tradimentũ ſenioꝝ adeptus eft z poſſi⸗ 
det Píko Pofnites campana ad mius pulſum tota ciuitas cs 
flucbat z iniuriã tes oppꝛimebat.Cõtra pactũ quoq; ⁊ ꝓmiſſa fua 
abegit wladicã.i.ep̃m loc z plures nobiles ac cines Pleſkouie: et 
locauit in ciuitate mofkua z alijs locis Moſkouie. Deinceps vero 
fus oꝛientẽ eft Poloco caſtrũ ⁊ duitas magna z pertinet ad duca 
tum Smoleñ : poſſidet eam magnus our lithuanie. Bolt bá cad ont 
entẽ eft Smolenfko caſtrũ z anitas ex robozibus ftructa z foſſis p 
fundis munita:ipſa añt terra fen ducatus Smoléfko stinet in lon 
gum ſeraginta aut ſeptuaginta miliaria Sermanica. Pꝛeterea line 
Hagia Lithuanicũ eft quadꝛipartitñ: pꝛimũ linguagiũ eft Jacnin 
go: vt kor qui circa caftra Dzobicin inbabitarnt z pana ſuꝑſunt 
Altera eit lithnanoꝝ z Samagittaz. Lertia Pꝛutenicũ. Quartũ 
in Lothwa feu lothipola. i. L nonia: drca fluuiti Dʒuina ⁊ Riga 
cluitatẽ. Et how dnd cadé fit lingua: vnus tfi no plene altera intel 
ligit: niſi curſiuns ⁊ d vagatus eft p illas terras . Habuit boc line 
guagiñ qdꝛiꝑtitũ tꝑe idolatrie pontifice maximũ vnú: quẽ Criue 
Appellabã t: moꝛantẽ in quitate Romoue a roma dicta:qm̃ hoc lin 
guagiũ de italia iactat fefe adueniſſe:⁊ habet nõnulla vocabula ttalé 
da in fuo ſermõe. De ito Criue ⁊ ciuitate Romoue in legẽ da fancté 
Adelbert pontificis z martiris legitor , St faas q in pꝛuſſia ia 
paud proferunt Pꝛutenicũ: ſubintrauit ſiquidẽ lingua polonog z 
almanogific ⁊ in Lothua paud villani profitentur banc linguam 
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quia ſubintrauit Almanicũ. In Samagithia añt que eft longitudi 
nis quinquaginta mitíarioz z in lithuania que in longa triginta 
miliaria ↄtinet:in villis lithuanicũ loquunt᷑:⁊ in magna parte po 
lonicũ pfi 14 z fermone poloníco facerdotes eis pꝛedicant in 
nfuper fato ꝙ hoc linguagiñ dozipartitü totũ eft de obe 
dientia ⁊ fide Romane eccleſie: in alijs añ t ꝓuincijs circñiacentibꝰ 
vt in nonigro»: in plefkouia:in polocko: in Smolẽſko z in meri⸗ 
diem vſq; pot '&ioze Ruteni ſunt oes z rutenicũ feu Slauonicñ 
loquun tar ritũq; grecov obſeruant:⁊ obedientiã Conſtantinopo⸗ 
litano patriarchẽ pꝛeſtãt. Amplius funt in ducatu Lithuanie thar 
tari arci Viinã:⁊ babct pias villas: colũt agros moze noftro 
laboꝛãt z vehunt merces: ad mandatũqʒ Magni du ii 
oẽs ad bellũ aſſurgũt: ſoquunt᷑ thartarics z coltit Machometẽ qr 
faracenoz ſectã píitenť. Inſuper funt Webra in lithuania prefers 
tim in ciuitate Troki:hi laboꝛãt z mercant᷑ thelonea z officia publi⸗ 
ca tenẽt de vſnriſq; non viuñt pott hoc de fſuminibus dicamus, Z 
parte oꝛiẽtali dominiũ lithuanoꝝ terminat flunij Oſkol. Jugra 
Donxec;.i.paruus Don: c elt paruus tanais:hi z plurimi aly in ta 
naith decurrũt. Itẽ er dñio lithuanoꝝ pott caftra Weinya Cad dux 
ZDofkonic modernus Vaſſilo ocaipauit;oztus elt Dinepꝛ feu bos 
riítenes er terra plana lutoſa er ſtagnis in ventis filuís : z fluit fub 
Smolenſko z fub kiow: tandẽ emenſis quafi tricentis miliariſs 
Sermanias in mare ponti inadit . Item Wilis alius flunius trie 
ginta miliar js ad oꝛientẽ Bílne cinitatis oꝛtum cepit: fub caftro 
VDiluenſi cũ alio fluuio minor vilna oíctocc initium eius duobus 
miliariis a pzefata ciuitate vilna copntatur) cõmiſcetur: vnaq; ad 
magng funig Miemen influñt. Niemẽ aat fluuius valde flexuoſe 
decürrit:naues defert z merces: ⁊ polt aftr Kowno in mare pꝛu⸗ 
tenicũ capit. té Dʒwina magnus flunius fontes habet in Moſ⸗ 
konia z in onto Lithuanoꝝ fluit fub caſtro YOitenfk:ocinoe fub po 
loczko: hoſtia eius arca Rigã ciuitatẽ Liuonie vbi in mare cadit:⁊ 
[dag ꝙ quẽadmodñ in fuperioribus premifi : tria magna flumina 
apefe inuicẽ oꝛiunt᷑:ſcilicet Dinepꝛ: Oʒuina ⁊ Wolha oꝛiunt᷑ inquã 
in lods planis namozofis paluſtribus: non ec montibus. ‘IDipbo 
reis: non Ripheis: nec alidbus montib? d in natura minime funt 
oütarat figmẽto olim grecoz tang* in rei veritate eriſterẽt gloꝛioſe 
z ampuloſe pꝛedicati funt : Z cy paefata flumina ex ipfis erũperẽt ac 
oꝛirenẽ p fedces hiſtoꝛicos coſmographos z poetas inerꝑte oefcri 
Pt decãtatiq; funt: nufi cõpareãt: plana fíqoé di terra p toti 
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vnde ills ort ducũt. Et Dinepr quick Soꝛiſtenes ad meridiẽ fla 
it vſqʒ in mare Ponti indes. Dʒwina grande flumc ex Mofkos 
nia erumpens ad occafum folis per dñia litbuanoz z per X inonia 
labens tirta ciaitatẽ riga in mare Baltea defcendit. Bolba mari 

3 lumini etia er Z130fkoaia oꝛiens in feptentrione tendit res 

igs in o2tenté longinque crant tanaim: tandem auerfus in 
merie per Sathiã feu ſarmatiã afíanam z campos planiſſimos 
tbartaroz peruagatus in viginti dng flumina magna partitus 


Cove, — Mare Eurinum ingreditur. Diſtat tanais a Wolha in thartaria 


itinere fer hebdomadax:ad minus tribus aut quatnoꝛ velociſſime 
currentibns. Sunt z alia in Litꝰuania z Moſhouia multa fiumi 
na ⁊ {lagna magna: parus vero flumina z rini fine numero in ma- 
tora defſunnt. Dania pifcofa abundanter:ita cp in illis terris vbi 
aqua ibi z piſces: ⁊ fant pifces ſapidioꝛes ⁊ de ectabiliozis guſtus 
cb in regionibus noftris:pifcinez fodine pro aquia z impiſcationi 
bus tang inntiles illic non finnt. Amplins in ducatu litbnanie pa 
nis ruſticoꝝ nigerrimus eft non cribzat?: ex ſiligine aut oꝛdeo vna 
cũ furfuribus:poꝝ vero ⁊ potent panis pelectabilis de pura fis 
milagine tritid albiſſimus pinfitar z habet᷑: vino carent niſi quod 
aliunde ducitur:pꝛecipue vini Ninenſe:ꝭ ex ocdoctalibus regionis 
bus per mare Sermanicũ z Baltes adductũ alicubi reperitimedo 
ne z ſpiſſo z tenni z vario modo cotto abñdãt ⁊ illo refídunt z ine 
vimi, Lerentfias coquũ̃t ditierſimode ⁊ ex variis granis:puta fra 
mento:ſiligine:oꝛt ilio.⁊c̃.⁊ non ſunt fax 
aũt vt femper aqu it: oline z fructus dulces ac delicati illic nõ 
creſcunt: a gida etenim z frigida eft pꝛoninda. Armenta habẽt ois 
generis z feras ſiluaa: plus q in Orbe cheiftianov reperiant ſaltug 
deſerta z ſilue fant magne decẽ aliquando quindeam miliarioꝝ:nõ 
hung z viginti quínqs miliarioꝝ: ad latera deſertoꝝ ⁊ ſiluaꝝ ville 
z habitatores inueniuntur:⁊ iccirco qe magna nemoꝛa (nnt magne 
fere z multeabsnostiflime vifunt z capiunt: vꝛi z bones ſilueſtres 
quos lingua ĩpſon tonriz sübzones vocat onagri z equi filaetres 
cerui:damt:doꝛce: capꝛee:apꝛi:vꝛſi:mardures:ſciſmi: z cetera gene⸗ 
ra feraꝝ. Inſuper anes abundãt z ficedule Puis illic vince nõ ſunt 
aduolant x impingnant᷑ atqʒ ca fuauttate ehiitur. Elto in Lithus 
nia x Mofkouis animal voꝛaciſſimt ⁊ inutile:quod alibi non co^ 
paretroffomaka nominatum:quantitatis canis: faciei cattí cozpoa 
115 7 cande vt vulpis:coloꝛe nigrũ: cadaueribus veſdtur:inuẽtoq; 
cadauere intantũ voꝛat vt qtendatur + infſetur tangs timpanum: 
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Fepertags anguſtia ſtricta inter arboꝛes intrat z intrudit fe cii vio 
[čtia pꝛeinẽdo: vt violẽter comelta violẽtius egerat ſicq; etenuatũ 
Denno cadaueri accurrit z ad ſummũ implet ci viciſſitudine expꝛeſ⸗ 
fionis z ap moꝛticini renerfičís donec totũ abſumat z deuoꝛet:⁊ 
foꝛſan natura tam inſatiabile animal in illis regionibus pꝛoducit 
vt boies fimilí voꝛaditate laboꝛãtes revarguat . Quoniã potentes 
CU ↄuiuare ceperint: ſedẽt a meridie is mediñ noctis ptínuo abot 
potu fefe oppléno:z a menfa quotiés natura gpellit aſſurgendo et 
CGtretibo:iteg ⁊ iteg voꝛant vſq; ad vomitũ z amiſſionẽ oifcretioa 
nis z fenfus tunca inguinis z capitis que funt diſcrimina neſci⸗ 
unt:eitqs illa afnetudo pnicioſa in lithuania z ADofkouia: magis 
Yero z abiqs rubore in thartaria . Eſt etiã in illis terris lithuanie 

oſkouie z thartarie ab oꝛigine ↄſuetudo venditiõis borminis 
ferni natura yenduntur a dominis fuis tanc? pecoꝛa: pueriq; cog 
Z Vxoꝛes. quinimo pauperes bomines libero ventre nati victu caz 
rentes venont filios z filias fuas interdum z ſemetipſos: vt apud 
patronos ſiliquis ⁊ groſſis abis ſaturarentur. 


Tractatus ſecundus libꝛi ſecundi. 


€ Capitulum primum de Moſkonia 


Zfkonia elt regio lõgiſſima latiſſimaq;: nam a fimo; 

| lenſko vfqs ao Moſkuã cinitaté funt centũ miliaria 

Ja moſkua ad volochda centi miliaria . Et volochda 

tft ꝓuicia z funi? p ipfas labẽs eoo? noie vocat: a vo 

lochda ad vſczuga cẽtũ miliaria:ab vf. Guga ad viath 

aria::⁊ ifta Gozigeta miliaria ſunt de regie moſkouie: 

Z fermo per toti eft Rutenicus fer Slauonicus : vltra pꝛedicta a 
Wiathka ad regioné Permíka cents miliariasinoe ad terrá as 
bulcka triginta miliaria: becc Scitbia ↄfinat. £t ilte prouinde 
ſubiecte funt duc ZDofkonie:aooitifqs terris ad ſeptentrionẽ z ozi 
entẽ ab eodẽ duce Mofkouie poſſeſſis Juhꝛa z Coꝛela que ſunt in 
Scithia erunt quingenta miliaria germanica magna: ver Moſko 
uite nõ per miliaria noftra putat fco per verft Z verſt elt quinta 
Pars miliaris germanid. Humerant itaqʒ a duitate Moſkua ad 
Vlodimiriz auitatem oecemfepte miliaria germanica: abinde ad 
fGucb quingẽta verſt: iterũ ab Pſcuß ad Zubzá dngenta verſt. 
Intra Moſßouiam at funt multi duca tus:eſt duca tus fen terra 
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tmofkonic de qua triginta milia pugnatoz nobilía ad bellum egre 
diunt:agreſtiũ vero feraginta milia. Eft z ducatus fen terra tiers 
g ka: de qua quadꝛaginta milia armatoꝝ nobiliũ dumtaxat ad bels 
lum pꝛodeunt. In hoc ducatu capit itas Liverd nuncupat᷑:⁊ 
eft ciuitas grandis lignea de lignis edificata:ĩ ea funt ecelefie lignee 
cent z ſeraginta:caſtrũ etiã ligneũ eſt:⁊ funt in ipfo nonc oꝛacula 
fen ecclefie. Pꝛincipalis cft fancti Salnatoꝛis ⁊ illa dũtarat eft mu⸗ 
rata:ſub hac ciuitate z caftro ampliſſimus fluuius voľba labitur. 
Ducatus Cbelmfki de quo feptein milia pugnatoꝛum qent. Dux 
catus Zubcʒoroſki de quo quatuoꝛ milia armatoz. Ducatus Klin 
fki de quo duo milia bellatoꝝ pꝛodeunt: ad terrã Tr erdeñ annn- 
merant᷑. Item ducatus kubenſis triginta miliaria in longa conti 
nens. Ducatus Jaroſſauieñ quadꝛaginta miliaria de terra habẽs. 
Ducatus Sʒuherſieñ viginti miliaria terre babës. Ducatus Sʒa⸗ 
choueñ triginta miliaria in longa ↄtinens: omnes funt in milia⸗ 
rijs Moſkouie in longũ cõputatis. Inſuper ducatus "fRscenfío 
de quo qᷓndecim milia boíaro feu nobilis armatos euadũt: ⁊ fins 
nius nominatiffimus tanais de ipfo out. Itẽ ducatus Suſdaloꝝ 
z plures ei adiacč tes deſolati z deſtructi funt p thartaros.Eſt z ter 
ra thartaroꝝ koʒanſka hoꝛda nominata triginta milis pugnatoꝛ 
ꝓducẽs:pꝛincipi Mofkoy fubíccta: in campis iuxta caſtrũ koʒan 
Čad dux moſkouie poffioct:z alluit᷑ magno flumine voľba) degës. 
Mo ſtera eft duitas pꝛincipalis fatis magna bis mato: q; Floꝛen 
tía Zufcie:aut bis maio: d* Praga Bobemie vꝛbs: Praga dico d 
etatz dp tu vidiſti. Non praga quá quidã nouns hiſtoꝛicus ficte 
aſtruit longiſſimã triũ diez itinere quitatẽ quod fabula eft: ver 
Moſgwa lignea eft non murata plurimas babes plateas: z vbi 
vna plates finit altera non ftatim incipit (co campus mediat. Int 
domos quoq, fepes mediãt:ita vt domus ſibijnuicẽ no cobereát 
Nobiliñ domus funt maioꝛes plebeoꝝ vero humiles. fluit p mee. 
dit ciuitatis z fnb caſtro ipſius fluuius eiuſdẽ nois aim ciuitate: 
Moſkwa appellatue:z eft tantus quantus Multaua in Praga: 
aut Arnus in Floꝛẽtia. Caſtrũ añt qd elt in medio dnitatis in pla 
no eft caftra bonũ muratñ tante amplitudinis vt Buda in Wun 
garia: habet tria ꝓpugnacula: z aj his turres magne ſimul cõputa 
te ſunt decẽ z ſeptẽ tegulis latericijs tecte fed vnus murus: in eo az 
ftro ecclefie fant fedecim : tres muꝛate fcilicet ſancte Marie: ſancti 
Michaelis z fancti Nicolai: relique funt de ligno. "Palatii ducis 
in pꝛefato caftro eft murat adinſtar italica nong non amplũ:nec 
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paludinoſa oꝛiuntur. Maximuſq; flumini úle Bolha in Tbartas 
Fico dictus Edel: tendens in feptétrione procit ducentis miliaris 
is vſq; adcniſni Mouigrod) quod fonat inferius nou caſtrũ: et 
eſt in terra Moſkouie:⁊ illic accurrit z ei ↄiungit᷑ magnus fluuius 
ex media Moſkonia pꝛocedẽs Deca cognominatus. Deinde octua 
gita miliaris germanicis Bolba fub caſtrũ Roſan quod dux mof 
korfie poſſidet: tandẽ fub caſtrũ Sarat quod thartart tenent fluit, 
Deinceps verfus meridiẽ vigintiquings fluminibus tantis vt eft 
Tiberis in Roma: ⁊ alijs malto maioꝛibus influit in mare Euxi⸗ 
num. Accipiat itaqʒ R. p. tua ⁊ ↄtra oẽs aduerſantes tueat᷑ z dis 
cat ꝙ pꝛelibata lumina non de montibus:nec de radicibus monti 
um: qm̃ ibi montes fnnt nulli oꝛiunt᷑ z fluunt.Accipiat fo q ms 
tes Miperboꝛei z Riphei de quibus emanaſſe illa flumina ab ali⸗ 
quibus fabuloſe fcripta ſunt: nec in Moſkouia neg in alijs parti 

bus feptétrionis funt: recteqs dicetur ↄfictos fore z nufcy exiſtere 
nift foꝛte in libzo fcripti aut picti z non in terra reperiri affirmare 
tur. Accipiat tertio ꝙ in dñio Moſkoꝝ quemadmodũ z in terris 
Thurcoꝝ:hoĩes de loco in [oci z oe territozio in territoꝛiũ ad ins 
colendũ tranfferunt:z alij pro his cõmutatim mittunt ⁊ locantur, 
Accipiat quarto in ZDofkonia vnã linguã ⁊ vni fermone fore 
fcilicet rutenicũ feu Slauouicũ in omnibus ſatrapijs z pꝛincipati 
bus: ſic ꝙ etiã Ohulici ⁊ qui in Viathka degũt ruteni funt z rutes 
nicum loquuntur:vnã qs fectd z religione inftar grecoꝑ tenẽt:om⸗ 
nefqs wladicæ.i.epiſcopi qui plurimi funt patriarche Conſtantino 
politano ſubſunt:⁊ ofirmationé ab ipſo poſtulã tes obedientiã pa 
mittunt. Peter tbartaros Roſanẽſes qui ducẽ Moſkoꝑꝝ recogno 

ſcentes Machometũ vna cii Sarracenis venerantur z linguagiñ 
thartaroꝝ loquunt᷑.Etiã preter alienigenas ao ſeptentrionẽ in (cie 
thia cõmoꝛantes qui fermone z linguis ꝓpꝛijs loqnunt᷑ z ivola co 
lunt: put ín ſeq̃nti capitulo dicet: Acapiat quarto y poft terra vía 
athka nuncupata in ſcithiã penetrãdo iacet magna idolũ zlota 
baba) qð interp tatũ ſonat:aurea anus fen vetula : qd gẽtes vidne 
colũt z venerant᷑:nec aliqᷓs in primo gradiẽs ant feras agitando T 
in venatiõe ſectando vadams z fine oblatiõe ꝑtranſit:qnimo fi mu 

nus nobile deeſt pelle aut ſaltẽ de velte extractũ pilũ in offertoꝛiũ 
Dolo pꝛoijcit:⁊ inclinãdo ſe cñ reuerẽtia pertranſit. 


CC Capitulũ (dm de regionibus Sathie Herm Saſtzird 
Juhꝛa z Coꝛela per ouce Moſtzouie ſubiugatis. 
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RI Dit Moſxoniã funt gentes ⁊ regiões inter ſeptẽtrio⸗ 
nem z oꝛientẽ in fine afie feptentrionalis que pꝛopꝛie 

Sathig didtur: príndpí mofkouie ſubiecte: per Quan 

fouce mofkouie pꝛincipaliter fubingate fcilicet Perm: 
Vezme NÁ 1 afisiro: Lsiremifia: Pula: Loela, Perm monofilz 
labi eit: inde terra permfka bifüllabepermfka pnuncando: et 
fuit regio idola colens:quã Nuan dux moſkoꝝ citra annos vigin⸗ 
ti baptiſma percipere coegitimoze rutenoꝑ fea Greco: pofuit eis 
wladicã.i.epiſcopũ nomine Stephanũ que barbari polt diſceſſuʒ 
Duds viuũ ercoꝛiauerunt ⁊ necauerunt: reuerſuſqʒ dux afficit eos 
z alia Denno pꝛeſulẽ ↄſtituit: ſub quo tangs nowi chꝛiſticole ruteno 
rum ſaſma z ritũ pꝛofitentes permanent . Alie vero regiones pze 
erpꝛeſſe in infidelitate ⁊ idolatria perſiſtũt.Colunt folam lund ſtel⸗ 
las beſtias fila: z quod eis occurrit: babent pꝛopꝛia linguagia et 
idiomata. In terra Permſla pꝛopꝛiũ idioma: in terra Saſłirdo⸗- 
rum pꝛopꝛiũ: in Juha pzopríti z in Coꝛela etiã pꝛopꝛiũ. In his re 
gionibus non arant:non ſeminant:panes non habent:nec pecuni⸗ 
as:feris ſiluag que apo eos abundãt veſcuntur:⁊ nonnifi aquam 
bibunt. Moꝛantur in denſis ſiluis: in tugurijs ex virgultis factio. 
Et q? ſilue illas terras ↄtexerũt boies filuettres z ferinos effecerit 
Sunt velut beſtie ratione non vtentes:veſtimenta de lona non ha⸗ 
bent: pellibus teguntur rude z groffe ↄſuentes varias pelles in (iz 
muler lupo cerno wfo ſabellis z ſciſmis z ceteris pront ſoꝛs obti 
lerit. Et quia ipfoz terre mineras non nouerũt: pro omagio duei 
ZDofkoule mineras non pendũt:ſed pelles animaliñ ſiluẽſtriũ de 
bus abundant:pꝛoximioꝛes oceano ſeptentrionis vt iuhꝛi z Mozes 
li piſcantur z capiunt balenas fea vitulos ⁊ caries marinos: quos 
ipſic voꝛ vol appellant:⁊ ex cate coz parãt redas burſas z kaletas 
axungiã ant pro impinguatione ſeruant z vendunt. In Juhꝛa z co 
rela fant aliqui montes mediocris tumoꝛis: non altiſſine eleuati⸗ 
onis prout quidã putanerũt z ſcripſerunt. Supra montes aũt oce 
ani qui mediocres ſunt per totum ſeptentrionẽ oceano adiacentes: 
ſcandunt e mari pifces moꝛſſ nuncupati:dente fcfe ſupꝛa montem 
continendo fricando z aſcenſum promonendo, Dumas ad ſummi 
tatem montis peruenerint ad vlterioꝛa greſſum pꝛomouẽdoꝛad al^ 
terã partan montium volitando oedount , Hos ille gentes colli⸗ 
gendo dentes co: fatis magnos latos z albos põdere grauiſſimos 
capiunt z Mofkonitis pendunt atas venount:mofkouite vero his 
vtuntur: ad Thartariã quoq; ⁊ Zburdá mittũt:ad parandũ mas 
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nubꝛia gladioꝝ frameaꝝ z ailtrog: quoniam grauitate fui maioꝛẽ 
ac foꝛtioꝛẽ impꝛeſſionẽ impingũt z pꝛebent impellentibus laboꝛã/ 
tibus pꝛeliantibus z occidẽtibus. Et memineris ꝙ ſupꝛa dixi:hãc 
effe ila Juhꝛam regione Seithie: de qua egreffi funt Juhꝛi:a pos 
ſterioꝛibus bugui z hungari dicti:qui ad Sothiã aſcendentes:ve⸗ 
hementer multiplicati tranſierunt maxima Rumina drca paludes 
Meotidas: intraueruntq; Pannoniam : z fecundo regreſſu cam 
occupauerunt poffcoerunt:t in hanc diem tenuerunt: ſuntq; eiuſdẽ 
fermonis z loquele pꝛeciſe: nifi ꝙ addiderunt noftri hungari alia 
qua vocabula er Slauonico idiomate: earũ rerum que in Scithia 
t Juhꝛa non reperiuntur. Perum in Pannonia Juhꝛi (nnt chꝛiſti 
cole: in Juhꝛa vero patres eoꝛum idolatre : politioꝛeſqʒ z cultioꝛes 
funt ungari in Pannonia:omnibus delicijs plenic quamuis in 
toto ferocitatem nondum depoſuerunt) quam Juhꝛi ſeptentriona 
liſſimi in Juhꝛa: qui in toto ſilueſtres funt beftiales z in frigidiſſi 
ma regione miſerrime degentes. Inſuper memineris in his regios 
nibus Sathie ad oceanũ feptentrionis : non effe magna flumina: 
fco eſſe quaſdam rupes z montes mediocris molis z non excellen⸗ 
tiſſime celſitudinis inaccſſibileſqʒ: velnt aliqui biftozia antiquios 
res pꝛotulerunt z ſcripſerunt. Potins itag ſecindum experienti- 
sm diriſſent: de nemoꝛibus ⁊ denſis ſiluis cos exiuiſſe: quam de in 
aceeſſibilibus montibus, 


Finis defcriptionis vtriuſqʒ Sarmatic: 
Mathie de Ofechowartium z 
Medicine doctoꝛis. 


Eyfa Juguſte Bindelicoꝝ. Anno virginei partus 
M. D. xviij.die vero.iiij.menſis Auguſti. 
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